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SAFETY PRECAUTIONS
• The “SAFETY PRECAUTIONS” indicated in the operating manual contain important information pertaining to your safety.

Be sure to observe them.

• For details of the operation methods, refer to the operating manual.

• Request the user to keep the manual on hand for future use, such as for relocating or repairing the unit.

SAFETY PRECAUTIONS................................................ 1
NAME OF PARTS ........................................................... 2
PREPARATION ............................................................... 3
OPERATION ................................................................... 3
WEEKLY TIMER ............................................................. 5

MONITOR MODE ........................................................... 7
OPERATING TIPS........................................................... 7
TROUBLESHOOTING .................................................... 7
SPECIFICATIONS ........................................................... 7
ERROR CODE DISPLAY ................................................. 8

WARNING
This mark indicates procedures which, if improperly performed, might lead to the death or serious

injury of the user.

• In the event of a malfunction (burning smell, etc.), immediately stop operation, turn off the electrical

breaker, and consult authorized service personnel.

• Do not repair or modify any damaged cable by yourself. Let the authorized service personnel to do it.

Improper work will cause a electric shock or a fire.

• This unit contains no user-serviceable parts. Always consult authorized service personnel for repairs.

• When moving, consult authorized service personnel for disconnection and installation of this unit.

• Do not touch with wet hands.  It may cause an electric shock.

• If children may approach the unit, take preventive measures so that they cannot reach the unit.

• Do not repair or modify by yourself.  It may cause a fault or accident.

• Do not use flammable gases near this unit. It may cause a fire from leaking gas.

CAUTION
This mark indicates procedures which, if improperly performed, might possibly result in personal harm

to the user or damage to property.

• Do not set vessels containing a liquid on this unit. Doing so will cause heating, fire, or electric shock.

• Do not expose this unit directly to water. Doing so will cause trouble, electric shock, or heating.

• Dispose of the packing materials safely. Tear and dispose of the plastic packing bags so that children

cannot play with them. There is the danger of suffocation if children play with the original plastic bags.

• Do not place electrical devices within 1 meter of this unit. It may cause malfunction or failure.

• Do not use fire near this unit or place a heating apparatus nearby. It may cause malfunction.

• Do not touch the switches with sharp objects. Doing so will cause injury, trouble, or electric shock.

CONTENTS
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NAME OF PARTS

� With cover open

� With cover closed

* The display is the same with the cover open or closed.

� Display panel

Display panel

1 “ALL ” (All Timer Button)
2 “  /  DELETE” (Timer Mode /Delete Button)
3 “  DAY” (Day Button)
4 “ ”, “ ” (Set Time Button)
5 “  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”

(Program/Clock Adjust Button)
6 “  ENTER” (Enter Button)
7 “  ALL” (All ON Button)
8 “ALL ” (All OFF Button)
9 “ ” (Start/Stop Button)
0 “ ” (Select Button)
A “ ” (Fan Control Button)
B “ ”, “ ” (Set Temperature Button)
C “ ” (Mode Button)

D (ON/OFF Button)
E Operation Lamp
F Day Display
G Setting Display
H Transmission Display
I Operation Lock Display
J Temperature Display
K ON/OFF Display
L Timer and Clock Display
M Fan Speed Display
N Remote Controller Address Display
O Timer Mode Display
P Indoor Unit Operation Indicators
Q Operation Mode Display

9374708031-03_OM_en.p65 5/22/09, 7:09 PM2
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PREPARATION

OPERATION
• It is possible to make the operation settings for all indoor units or individual units.

Press the “  PROGRAM/  CLOCK ADJUST” button for
2 seconds or more. The time display on the remote control-
ler will flash.

2
Press the “  DAY” button and se-
lect the current day.
A  appears around the selected
day.

Press the “ ” button or “ ” button to set the current time.
Press repeatedly to adjust the current time in 1-minute increments. Press and
hold to adjust the current time in 10-minute increments.
* Hold down the “ ” button or “ ” button to adjust the time quickly.

ex. Monday 10:00 (12-hour display)

Press again the “  PROGRAM/
 CLOCK ADJUST” button to end.

CLOCK ADJUST

1

3 4

To set the current day and time

CLOCK ADJUST

DAY

 S          M          T          W         T         F         S

AM

(SUN) (MON) (TUE) (WED) (THU) (FRI) (SAT)

Decrement Increment

To select the indoor unit

Press the “ ” button to select the indoor unit.

1st indoor unit 2nd indoor unit 8th indoor unit All indoor units

The  for the selected indoor unit lights, and the operating status is displayed.
* If all indoor units are selected, all of the registered indoor units are controlled at the same time.
* If all indoor units are selected,  appears on the Timer and Clock Display.
The initial values for air conditioning when all selection are set to “Stop, COOL, 26 °C (80 °F), HIGH”
regardless of operation setting of the indoor unit.  Accordingly all indoor units will be stopped when it
is operated without pressing the “ ” button.

Press the “  ALL” button to turn on all of the indoor units.
* ALL ON cannot be set within 4 minutes after the start up.
* When ALL ON starts up, the setting of each indoor unit is operated already.

To turn on all indoor units

Press the “ALL ” button to turn off all of the indoor units.
* ALL OFF cannot be set within 4 minutes after the start up.

To turn off all indoor units

Press the “ON/OFF” button to turn the corresponding indoor unit on or off.

To turn the corresponding indoor unit on or off

This shows the operating status and timer
operation status for each of the indoor units.

 : On  : Off
 : Selection  : Timer operation

9374708031-03_OM_en.p65 5/22/09, 7:09 PM3
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• Wait 3 seconds after the operation settings are completed. After 3 seconds, the operation settings are trans-
mitted. (  flashes)

Press the “ ” button to select the fan speed.� Fan speed setting

(AUTO) (HIGH) (MED) (LOW)

* If DRY is selected, the fan speed can be set to AUTO only.

To set the operation mode

Press the “ ” button to select the operation mode.� Operation mode setting

Temperature setting range

AUTO ............................................................ 18 to 30 °C (64 to 88 °F)
COOL/DRY .................................................... 18 to 30 °C (64 to 88 °F)
HEAT ............................................................. 10 to 30 °C (48 to 88 °F)
The set temperature cannot be set during the FAN mode.
(The temperature will not appear on the remote controller’s display.)

Raise

Press the “ ” button or “ ” button to set the room temperature.� Room temperature setting

* A heat pump model that is not set up as an Administrative Indoor Unit cannot operate
in the AUTO mode.

** FAN cannot be selected for a heat pump model.
*** HEAT cannot be selected for a cooling only model.
Refer to details in the Administrative Indoor Unit OPERATING TIPS.
• If the priority mode is set to “Priority on Administrative Indoor Unit”, the operating

mode of other indoor units except Administrative Indoor Unit will be controlled by an
Administrative Indoor Unit.

• If the operating mode of Administrative Indoor Unit is set to “AUTO”, “AUTO” is
displayed in addition to the display of current operating mode on other wired remote
controllers except Administrative Indoor Unit. In this case, operation of other indoor
units is controlled by the Administrative Indoor Unit.

Example: When operating mode of the Adminis-
trative Indoor Unit is set to “AUTO” while
air conditioning setting. (The indication
on other wired remote controllers except
Administrative Indoor Unit).

Lower

* According to the initial setting, the heating temperature range from 10 to 15 °C (48
to 58 °F) cannot be set. In addition, the temperature range from 10 to 15 °C  (48 to
58 °F) is invalid depending on the model even if it can be set.

* ** ***

(AUTO) (COOL) (DRY) (FAN) (HEAT)

When Administra-
tive Indoor Unit is
set to “AUTO”.

Press the “ ” button to select ON or OFF for indoor unit.

ON OFF

To start/stop operation

Preset values are displayed when the “ ” button, the “ ” button or “ ” button, the “ ” button is pressed while
stopping.

9374708031-03_OM_en.p65 5/26/09, 3:50 PM4
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4 Press the “ ” button or “ ” button to set the time in 10-minute increments.
* Hold down the “ ” button or “ ” button to adjust the time quickly.

5

Decrement Increment

� Operating setting

Raise

Lower

Press the “ ” button, the “ ” button, the “ ” button or “ ” button to set
the operation.

* For the operations that can be set, refer to “Operation mode setting”, “Room tem-
perature setting” and “To start/stop operation” (page 4), in “OPERATION”.

* Only the current operation settings are displayed.

ex. TIMER-1 will start operation at 8:00 on COOL.

6
� Setting the next timer for the same day:

TIMER-1 TIMER-2 TIMER-3 TIMER-4

Then press the “  ENTER” button to proceed to the time setting, and repeat steps from 4 to 5.

� Repeat steps 3 to 5 to set the timer for another day of the week.

Be careful for pressing the “  ENTER” button without any operation setting because the time that is set will be
cancelled.

� Timer setting

AM

3
� Day of the week setting

DAY

 S          M          T          W         T         F         SALL

(SUN) (MON) (TUE) (WED) (THU) (FRI) (SAT)

Press the “  DAY” button to select the day of the week.
* When select ALL, all of the days will be selected.

WEEKLY TIMER

Instructions related to heating are applicable to “HEAT PUMP MODELS” and “HEAT RECOVERY MODELS” only.
The timer function is not available depending on the initial setting.
• Different schedules can be set for each day of the week.

• Four timers can be set for each day.

• Operation on/off time, operation mode, and temperature can be specified for each timer.

Press the “  PROGRAM/  CLOCK
ADJUST” button.
* Do not press this button for two sec-

onds or more, otherwise you will en-
ter the time setting mode.

2

Press the “ ” button to select the indoor unit.
* If all indoor units are selected, the times for all of the registered indoor unit

timers are set at once.

1
CLOCK ADJUST

To set the WEEKLY timer

All indoor units

In case operating mode is not set, the temperature range can be set from 18 °C to 30 °C.
Accordingly, it cannot be set from 10 °C to 17 °C.

9374708031-03_OM_en.p65 5/22/09, 7:10 PM5
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� To delete the operating time

1. If the “  /  DELETE” button is pressed during steps 3 to 7, the operating
time for the selected day will be deleted.
* If all the days are selected, the operating times for all of the days of the se-

lected timer will be deleted.
2. Press the “  ENTER” button to confirm the deletion.

Press the “ALL ” button to start or cancel the WEEKLY timers for all indoor units.

• If any of the indoor units are in the timer mode, pressing this
button cancels the timers for all indoor units.

• If none of the indoor units are in the timer mode, pressing
this button starts the timers for all indoor units.

Press the “ ” button to select the indoor unit.

Press the “  /  DELETE” button to start or cancel the WEEKLY timers.

The timer does not start if the time is not set.

To start/cancel the WEEKLY timer operation

NOTES

(1) The WEEKLY timer does not operate when the HEAT timer is set if a HEAT PUMP MODEL in the air conditioning system
is operating in the cooling mode. In addition, the WEEKLY timer does not operate when the COOL or DRY timer is set if
a HEAT PUMP MODEL in the air conditioning system is operating in the heating mode.

(2) Even if the timer operation is set, the timer lamp of the indoor unit does not light up. (The timer lamp is used for
wireless remote controller only.)

(3) If the same time is set in Timer-1 to Timer-4 of an indoor unit, the timer setting of the smallest number will be effective.
(4) When all indoor units or all of the days are selected, current setting cannot be checked.  When checking each indoor

unit or the day of the week, select an indoor unit or the day in the week to check it.

AM

ex. TIMER-1 will start operation at 8:00 on COOL with a set-
ting of 28 °C.

1. Press the “  ENTER” button to confirm the set
timer.

2. Press again the “  PROGRAM/  CLOCK AD-
JUST” button to complete the weekly timer set-
ting.
*  flashes for two seconds.

7
� Setting the timer for the other indoor units:

Before setting the timer for other indoor units, press the “  ENTER” button to confirm
the settings.
* The display switches to the next timer.

� Repeat steps 2 to 6 to set the timer for other indoor units.

8
When the operating time is set, the  mark appears.

CLOCK ADJUST

9374708031-03_OM_en.p65 5/22/09, 7:10 PM6
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OPERATING TIPS

Cooling/heating priority (AIRSTAGETM

(V-II Series Heat Pump model only))

• If another indoor unit in the same system is already ope-
rating in the cooling mode or dry mode, heating mode set-
tings cannot be performed.

• An indoor unit that is set up as an Administrative Indoor
Unit can operate in the AUTO mode.
Administrative Indoor Unit:
Special indoor unit is not restricted by the switching of
cooling and heating described above.
It may happen if the unit is set to refrigerant system set-
ting.

• When different kind of indoor units such as “Administra-
tive Indoor Unit”, “Non-Administrative Indoor Unit”, “Heat
Pump Unit” or “Dedicated Cooling Unit” are registered,
setting may not be reflected to some of indoor units at all.

Setting display

• When a key operation is in progress,  is displayed.
After blinking as  (after transmission), it will switch to
Monitor Mode in 2 minutes automatically.
After the operation is complete,  flashes for a minute,
and then goes off.

• When  is flashing, it means that the signal is being
transmitted.  During this time, key operations are disabled.

TROUBLESHOOTING
Before requesting service, perform the following checks:

If the problem persists after performing these checks, or if you notice burning smells, or the operation lamp flashes, immedi-
ately stop operation, turn off the electrical breaker and consult authorized service personnel.

SPECIFICATIONS

MODEL POWER
DIMENSIONS & WEIGHT

HEIGHT WIDTH DEPTH WEIGHT
UTY-CGG DC 12 V 120 mm (4-3/4 in.) 120 mm (4-3/4 in.) 18 mm (45/64 in.) 160 g (0.35 lbs.)

Setting restriction

• When  is displayed there are functions for which set-
tings cannot be made.

State display

• When “ ” is displayed on the time display, it means
that the priority is given to the bus. In this case, the remote
controller is not operative. In case “ ” is indicated, it
means under maintenance.

• When “ ” is indicated on the temperature display, anti
freeze function is activated.  However, this function cannot
be operated by the remote controller.

• Mode display blinks when inoperative setting of indoor unit
is made.

MONITOR MODE

• The operation status of each indoor unit can be checked in the Monitor mode.

To enter the Monitor mode

After blinking as  (after transmission), it will switch to Monitor Mode
in 2 minutes automatically. When a key operation is in progress,  is
displayed. *  is not shown in the Monitor mode.

Press the “ ” button to select an indoor unit to display the current status.

 not shown

Symptom

Doesn’t operate at all.

Problem

� Has there been a power failure?
� Has a fuse of indoor unit blown out, or a circuit breaker been tripped?
� Is the main power switch set to the OFF position?

� Is the timer operating?

9374708031-03_OM_en.p65 5/22/09, 7:10 PM7
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ERROR CODE DISPLAY

This appears automatically on the display if an error occurs.

If an error occurs, the following display will be shown.
The air conditioning system must be inspected if “ ”
(error code) appears on Time and Clock Display, or the
operation lamp is flashing.
Stop air conditioner operation and please consult author-
ized service personnel.

Ex. 14 error occurs.

Model code
(EO, EI, EC, EA)

Error code

9374708031-03_OM_en.p65 5/22/09, 7:10 PM8
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VORSICHTSMASSNAHMEN
• Die in der Bedienungsanleitung aufgeführten “VORSICHTSMASSNAHMEN” enthalten wichtige Informationen für Ihre

Sicherheit. Beachten Sie diese unbedingt.

• Einzelheiten zu den Bedienverfahren finden Sie in der Bedienungsanleitung. Weisen Sie die Benutzer an, die Bedienungs-

anleitung zur weiteren Verwendung bereitzuhalten, z.B. für Reparaturen oder den Umzug des Geräts.

• Fordern Sie den Anwender auf, die Anleitung für zukünftigen Gebrauch bereit zu halten, z. B. wenn das Gerät an einem

anderen Ort montiert werden soll, oder im Reparaturfall.

VORSICHTSMASSNAHMEN ........................................ 1
BEZEICHNUNG DER TEILE ........................................... 2
VORBEREITUNGEN VOR INBETRIEBNAHME ............. 3
BETRIEB ......................................................................... 3
Wochen-Timer (WEEKLY TIMER) ................................. 5

MONITOR-MODUS........................................................ 7
HINWEISE ZUM BETRIEB ............................................. 7
FEHLERSUCHE .............................................................. 7
SPEZIFIKATIONEN......................................................... 7
FEHLERCODEANZEIGE ................................................. 8

WARNUNG
Diese Kennzeichnung weist auf Vorgänge hin, die bei unsachgemäßer Ausführung zu schweren Verlet-

zungen oder zum Tode des Benutzers führen können.

• Bei einer Fehlfunktion (Brandgeruch usw.) stellen Sie den Betrieb sofort ein, schalten Sie den Hauptschal-

ter aus, und wenden Sie sich an autorisiertes Servicepersonal.

• Versuchen Sie niemals, beschädigte Kabel zu reparieren oder zu verändern. Dies sollte nur von autorisier-

tem Servicepersonal durchgeführt werden. Ein unzulässiges Vorgehen kann zu einem Stromschlag oder

Feuer führen.

• Dieses Gerät enthält Teile, die nicht vom Benutzer gewartet werden können. Reparaturen ausschließlich

von autorisiertem Servicepersonal ausführen lassen.

• Beim einem Umzug sollte stets autorisiertes Servicepersonal zum Trennen des Anschlusses und zur In-

stallation des Geräts herangezogen werden.

• Berühren Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen. Dies kann einen Stromschlag auslösen.

• Wenn sich in der Nähe des Geräts Kinder aufhalten werden, sollten Vorsichtsmaßnahmen getroffen wer-

den, um zu verhindern, dass diese das Gerät erreichen können.

• Versuchen Sie niemals, das Gerät selbst zu reparieren oder zu verändern. Dies kann zu Fehlern oder

Unfällen führen.

• In der Nähe des Geräts sollten keine brennbaren Gase verwendet werden. Dies kann zu einem Feuer

durch austretendes Gas führen.

VORSICHT
Dieser Hinweis weist auf Vorgänge hin, die bei unsachgemäßer Ausführung möglicherweise zu Verlet-

zungen oder Sachschäden führen können.

• Stellen Sie keine Gefäße mit Flüssigkeiten auf das Gerät. Andernfalls kann es zu Überhitzung, Brand-

entwicklung oder Stromschlägen kommen.

• Das Gerät darf nicht direkt mit Wasser in Berührung kommen. Andernfalls können Probleme, Brände oder

ein Stromschlag entstehen.

• Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ordnungsgemäß. Reißen Sie die Kunststoffverpackungsbeutel

auf, und entsorgen Sie diese sicher, damit diese nicht in die Hände von Kindern gelangen.  Wenn Kinder

mit nicht zerrissenen Plastikbeuteln spielen, kann dies zu Erstickungen führen.

• Stellen Sie keine elektrischen Geräte in einem Abstand von weniger als einem Meter zum Gerät auf.

Andernfalls können Fehlfunktionen oder Fehler auftreten.

• In der Nähe des Geräts sollten weder Feuer entfacht noch Heizgeräte aufgestellt werden. Andernfalls

können Fehlfunktionen auftreten.

• Berühren Sie die Schalter nicht mit scharfen oder spitzen Gegenständen. Andernfalls können Verletzun-

gen, Probleme oder ein Stromschlag entstehen.

INHALT

9374708031-03_OM_de.p65 6/3/09, 1:41 PM1



Ge-2

BEZEICHNUNG DER TEILE

7

5

6

9

10

11

8

1

12

13

14

4

2

3

17

23

18 21

22

24 2625

19 20

27

15

16

� Bei geöffneter Abdeckung

� Bei geschlossener Abdeckung

* Die Anzeige ist bei geöffneter oder geschlossener Abdeckung gleich.

� Anzeigebereich

Anzeigebereich

1 “ALL ” (Taste Alle Timer)
2 “  /  DELETE” (Timer-Modus-/Löschtaste)
3 “  DAY” (Day-Taste)
4 “ ”, “ ” (Zeiteinstelltasten)
5 “  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”

(Taste Programm/Uhrzeiteinstellung)
6 “  ENTER” (Enter-Taste)
7 “  ALL” (Taste Alle EIN)
8 “ALL ” (Taste Alle AUS)
9 “ ” (Start/Stopp-Taste)
0 “ ” (Auswahltaste)
A “ ” (Taste für die Lüftersteuerung)
B “ ”, “ ” (Temperatur-Einstelltaste)
C “ ” (Taste für die Betriebsart)

D (Taste EIN/AUS)
E Lampe für Betriebsanzeige
F Tagesanzeige
G Einstellanzeige
H Übertragungsanzeige
I Anzeige der Bedienungssperre
J Temperaturanzeige
K Anzeige EIN/AUS
L Timer- und Uhrzeitanzeige
M Anzeige der Lüftergeschwindigkeit
N Fernbedienungs-Adressanzeige
O Anzeige der Timer-Betriebsart
P Betriebsanzeigen für Innengeräte
Q Anzeige der Betriebsart

9374708031-03_OM_de.p65 6/3/09, 1:41 PM2
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VORBEREITUNGEN VOR INBETRIEBNAHME

BETRIEB

• Die Betriebseinstellungen können für alle oder für einzelne Innengeräte vorgenommen werden.

Drücken Sie die Taste “  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”
mindestens 2 Sekunden lang. Die Zeitanzeige auf der Fern-
bedienung blinkt.

2
Drücken Sie die Taste “  DAY”
und wählen Sie den aktuellen Tag
aus.
Ein  wird um den ausgewähl-
ten Tag angezeigt.

Drücken Sie die Taste “ ” oder “ ”, um die aktuelle Uhrzeit einzustellen.
Drücken Sie mehrfach, um die aktuelle Uhrzeit in Schritten von 1 Minute einzu-
stellen. Drücken und halten Sie die Taste, um die aktuelle Uhrzeit in Schritten von
10 Minuten einzustellen.
* Halten Sie die Taste “ ” oder “ ” gedrückt, um die Uhrzeit schnell einzustellen.

Beispiel: Montag 10:00 (12-Stunden-Darstellung)
Drücken Sie erneut die Taste
“  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”
um die Einstellung zu beenden.

CLOCK ADJUST

1

3 4

Aktuellen Tag und aktuelle Zeit einstellen

CLOCK ADJUST

DAY

AM

Rückwärts Vorwärts

 S          M          T          W         T         F         S

(SONNTAG) (MONTAG) (DIENSTAG) (MITTWOCH) (DONNERSTAG) (FREITAG) (SAMSTAG)

Auswahl des Innengerätes

Drücken Sie die Taste “ ” des Innengerätes.

Erstes Innengerät Zweites Innengerät Achtes Innengerät Alle Innengeräte

 leuchtet bei den ausgewählten Innengeräten, und der Betriebszustand wird angezeigt.
* Wenn alle Innengeräte ausgewählt sind, werden alle registrierten Innengeräte gleichzeitig gesteuert.

* Wenn alle Innengeräte ausgewählt sind, wird in der Timer- und Uhrzeitanzeige  aangezeigt.
Die Anfangswerte für den Klimaanlagenbetrieb werden auf “Stopp, KÜHLEN, 26 °C (80 °F), SCHNELL”
eingestellt, unabhängig von den Betriebseinstellungen des Innengerätes. Dementsprechend wird der
Betrieb aller Innengeräte gestoppt, wenn die Anlage betrieben wird ohne die Taste “ ” zu drücken.

Drücken Sie die Taste “  ALL” um alle Innengeräte einzuschalten.
* Alle ein (ALL ON) kann innerhalb von 4 Minuten nach dem Einschalten nicht eingestellt wer-

den.
* Wenn Alle ein (ALL ON) gestartet wird, wird die Einstellung für die einzelnen Innengeräte

bereits vorgenommen.

Einschalten aller Innengeräte

Drücken Sie die Taste “ALL ” um alle Innengeräte auszuschalten.
* Alle aus (ALL OFF) kann innerhalb von 4 Minuten nach dem Einschalten nicht eingestellt

werden.

Ausschalten aller Innengeräte

Drücken Sie die Taste “EIN/AUS” um das entsprechende Innengerät ein- oder auszuschalten.

Ein- oder Ausschalten des entsprechenden Innengeräts

Hier werden der Betriebszustand und die Timer-
Betriebsart für jedes der Innengeräte angezeigt.

 : Ein  : Aus
 : Auswahl  : Timer-Betrieb

9374708031-03_OM_de.p65 6/3/09, 1:41 PM3
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Drücken Sie die Taste “ ”, um für das Innengerät den Zustand EIN oder AUS zu wählen.

EIN AUS

Starten/Stoppen des Betriebs

Einstellen der Betriebsart

Drücken Sie die Taste “ ”, um die Betriebsart zu wählen.� Betriebsarteinstellung

Temperatur-Einstellbereich

AUTO ............................................................ 18 bis 30 °C (64 bis 88 °F)
Kühlen/Trocknen (COOL/DRY) .................... 18 bis 30 °C (64 bis 88 °F)
Heizen (HEAT) .............................................. 10 bis 30 °C (48 bis 88 °F)
Die Temperatur kann nicht in der Betriebsart Luftumwälzung (FAN Mode)
eingestellt werden.
(Die Temperatur wird auf der Anzeige der Fernbedienung nicht ange-
zeigt.)

Höher

Drücken Sie die Taste “ ” oder “ ”, um die Raumtemperatur einzustellen.� Raumtemperatureinstellung

* Wärmepumpenmodelle, die nicht als Administrator-Innengeräte eingerichtet sind,
können nicht in den Betriebsarten AUTO betrieben werden.

** Lüften (FAN) kann für Heizpumpenmodelle nicht ausgewählt werden.
*** Heizen (HEAT) kann für Nur-Kühlen-Modelle nicht eingestellt werden.
Weitere Informationen finden Sie unter HINWEISE ZUM BETRIEB des Administrator-
Innengeräts.
• Wenn die Vorrangschaltung auf “Vorrang für Administrator-Innengerät” eingestellt

ist, wird der Betriebsmodus der anderen Innengeräte mit Ausnahme des Administra-
tor-Innengeräts von einem Administrator-Innengerät gesteuert.

• Wenn der Betriebsmodus des Administrator-Innengeräts auf “AUTO”, eingestellt ist,
wird an den anderen kabelgebundenen Fernbedienungen, mit Ausnahme des
Administarator-Innengeräts, “AUTO” zusätzlich zur Anzeige des aktuellen Betriebs-
modus angezeigt. In diesem Fall wird der Betrieb der anderen Innengeräte vom Ad-
ministrator-Innengerät gesteuert.
Beispiel: Wenn bei der Einstellung der Klimaan-

lage der Betriebsmodus des Administ-
rator-Innengeräts auf “AUTO” gestellt
wird. (Anzeige auf den anderen kabel-
gebundenen Fernbedienungen mit Aus-
nahme des Administrator-Innengeräts).

Tiefer

* Je nach der Grundeinstellung kann der Heiztemperaturbereich von 10 bis 15 °C
nicht eingestellt werden. Außerdem ist der Temperaturbereich von 10 bis 15 °C je
nach Modell ungültig, auch wenn er eingestellt werden kann.

* ** ***

(AUTO) (Kühlen
(COOL))

(Trocknen
(DRY))

(Gebläse
(FAN))

(Heizen
(HEAT))

Wenn Administra-
tor-Innengerät auf
“AUTO” einge-
stellt ist.

Drücken Sie die Taste “ ”, um die Gebläsedrehzahl zu wählen.� Gebläsedrehzahleinstellung

(AUTO) (Schnell (HIGH)) (Mittel (MED)) (Gering (LOW))

• Warten Sie nach Abschluss der Betriebseinstellungen 3 Sekunden lang. Nach 3 Sekunden werden die Be-
triebseinstellungen übertragen. (  blinkt)

* Wenn Trocknen (DRY) gewählt wird, kann die Gebläsedrehzahl nur auf AUTO ein-
gestellt werden.

Voreingestellte Werte werden angezeigt, wenn die Taste “ ”, “ ”, “ ” oder “ ” beim Beenden des Betriebs ge-
drückt wird.
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Wochen-Timer (WEEKLY TIMER)

Die Heizanweisungen gelten ausschließlich für Heizpumpen- und Wärmerückgewinnungsmodelle.
Die Timer-Funktion ist je nach Grundeinstellung eventuell nicht verfügbar.
• Es können für jeden Wochentag verschiedene Zeitschaltpläne eingestellt werden.

• Für jeden Wochentag lassen sich vier Timer einstellen.

• Für jeden Timer kann die Ein-/Ausschaltzeit, die Betriebsart und die Temperatur eingestellt werden.

Drücken Sie die Taste “  PROGRAM/
 CLOCK ADJUST”.

* Drücken Sie diese Taste nicht länger
als zwei Sekunden, sonst schalten
Sie in die Uhrzeiteinstellung.

2

Drücken Sie die Taste “ ” des Innengerätes.
* Wenn alle Innengeräte ausgewählt sind, werden die Timer-Zeiten für alle regi-

strierten Innengeräte gleichzeitig eingestellt.

1
CLOCK ADJUST

Einstellen des WOCHEN-Timers (WEEKLY)

Alle Innengeräte

3
� Einstellen des Wochentags

DAY

Drücken Sie die Taste “  DAY” um den aktuellen Tag auszuwählen.
* Bei Auswahl von ALL, werden alle Tage ausgewählt.

 S          M          T          W         T         F         SALLE

(SONNTAG) (MONTAG) (DIENSTAG) (MITTWOCH) (DONNERSTAG) (FREITAG) (SAMSTAG)

4 Drücken Sie die Taste “ ” oder “ ”, um die aktuelle Uhrzeit in 10-Minuten-
Schritten einzustellen.
* Halten Sie die Taste “ ” oder “ ” gedrückt, um die Uhrzeit schnell einzustel-

len.

5

Rückwärts Vorwärts

� Betriebsarteinstellung

Höher

Tiefer

Drücken Sie die Taste “ ”, “ ”, “ ” oder “ ”, um die Betriebsart einzu-
stellen.

* Die einstellbaren Betriebsarten finden Sie unter “Betriebsarteinstellung”, “Raum-
temperatureinstellung” und “Starten/Stoppen des Betriebs” (Seite 4) unter “Betrieb
(OPERATION)”.

* Es werden nur die aktuellen Betriebsarteinstellungen angezeigt.

Beispiel: TIMER-1 beginnt den Kühlbetrieb (COOL) um 8:00 Uhr.

6
� Einstellen des nächsten Timers für den gleichen Tag:

TIMER-1 TIMER-2 TIMER-3 TIMER-4

Drücken Sie dann die Taste “  ENTER”, um mit der Zeiteinstellung fortzufahren, und wiederholen Sie die Schritte 4 bis 5.

� Wiederholen Sie die Schritte 3 bis 5, um den Timer auf einen anderen Wochentag einzustellen.

Die Taste “  ENTER” sollte nicht gedrückt werden, wenn keine Betriebsarteinstellung vorgenommen wurde, da
sonst die eingestellte Zeit verworfen wird.

� Timereinstellung

AM

Wenn die Betriebsart nicht eingestellt ist, kann der Temperaturbereich von 18 °C bis
30 °C eingestellt werden. Dementsprechend kann der Bereich von 10 °C bis 17 °C nicht
eingestellt werden.
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� So löschen Sie die Betriebszeit

AM

8
Wenn die Betriebszeit eingestellt wurde, wird das Symbol  angezeigt.

Beispiel: TIMER-1 beginnt den Kühlbetrieb (COOL) um
8:00 Uhr mit einer Einstellung von 28 °C.

1. Drücken Sie zur Bestätigung der Einstellung des
Timers die Taste “  ENTER”.

2. Drücken Sie nochmals die Taste “  PROGRAM/
 CLOCK ADJUST” um die Einstellung des

Wochen-Timers zu beenden.
*  blinkt zwei Sekunden lang.

CLOCK ADJUST

7
� Einstellen des Timers für die anderen Innengeräte:

Drücken Sie vor Einstellen des Timers für andere Innengeräte zur Bestätigung der Ein-
stellungen die Taste “  ENTER”.
* Die Anzeige springt auf den nächsten Timer.

� Wiederholen Sie die Schritte 2 bis 6, um den Timer für andere Innengeräte einzustellen.

1. Wenn Sie während der Schritte 3 bis 7, die Taste “  /  DELETE” drücken,
wird die Betriebszeit für den ausgewählten Wochentag gelöscht.
* Wenn alle Tage ausgewählt sind, werden die Betriebszeiten für alle Tage des

gewählten Timers gelöscht.
2. Drücken Sie zur Bestätigung der Löschung die Taste “  ENTER”.

Drücken Sie die Taste “ALL ”, um die WOCHEN-Timer aller Innengeräte zu starten oder zu stoppen.

• Wenn sich mindestens eines der Innengeräte im Timer-Mo-
dus befindet, werden die Timer aller Innengeräte mit dieser
Taste ausgeschaltet.

• Wenn sich keines der Innengeräte im Timer-Modus befindet, wer-
den die Timer aller Innengeräte mit dieser Taste eingeschaltet.

Drücken Sie die Taste “ ” des Innengerätes.

Drücken Sie die Taste “  /  DELETE” um die WOCHEN-Timer zu starten oder zu stoppen.

Der Timer wird nicht gestartet, wenn keine Uhrzeit eingestellt wurde.

Starten/Stoppen des Wochen (WEEKLY)-Timer-Betriebs

HINWEISE

(1) Der WOCHEN-Timer (WEEKLY) arbeitet nicht, wenn der HEIZEN-Timer (HEAT) eingestellt wird, während in der Klimaanlage
ein Heizpumpenmodell im Kühlbetrieb arbeitet. Der WOCHEN-Timer arbeitet ebenfalls nicht, wenn der Kühlen- (COOL) oder
TROCKNEN (DRY)-Timer eingestellt wird, während in der Klimaanlage ein Heizpumpenmodell im Heizbetrieb arbeitet.

(2) Auch wenn der Timer-Betrieb eingestellt wird, leuchtet die Timer-Lampe am Innengerät nicht auf. (Die Timer-Lampe ist
nur für den Betrieb mit der drahtlosen Fernbedienung vorgesehen.)

(3) Wenn für ein Innengerät für Timer-1 bis Timer-4 dieselbe Zeit eingestellt wurde, gilt die Timereinstellung der kleinsten
Nummer.

(4) Wenn alle Innengeräte oder alle Tage ausgewählt sind, kann die aktuelle Einstellung nicht geprüft werden. Zur Über-
prüfung der einzelnen Innengeräte oder des Wochentags wählen Sie ein Innengerät oder den Wochentag.
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HINWEISE ZUM BETRIEB

Kühlen/Heizen-Vorrangschaltung (AIRSTAGETM

(nur Heizpumpenmodell V-II-System))

• Wenn ein anderes Innengerät in der Anlage bereits im
Kühlen- oder Trocknen-Betrieb arbeitet, können keine Ein-
stellungen für die Heizbetriebsart vorgenommen werden.

• Ein Innengerät, das als Administrator-Innengerät eingestellt
wurde, kann im AUTO-Modus betrieben werden.
Administrator-Innengerät:
Spezialinnengeräte sind vom oben beschriebenen Wech-
sel zwischen Heizung und Kühlung nicht betroffen.
Dies kann jedoch der Fall sein, wenn das Gerät auf eine
Kältemittel-Systemeinstellung gesetzt ist.

• Wenn verschiedene Arten von Innengeräten wie zum Bei-
spiel “Administratives Innengerät”, “Nichtadministratives
Innengerät”, “Heizpumpengerät” oder “Spezielles Kühl-
gerät” registriert sind, wird die Einstellung möglicherweise
nicht auf allen Innengeräten vorgenommen.

Einstellanzeige

• Wenn eine Tastenfunktion ausgeführt wird, wird  an-
gezeigt.
Nachdem (nach der Übertragung)  blinkt, erfolgt nach
2 Minuten automatisch der Wechsel in den Monitor-Mo-
dus.
Nach der Ausführung blinkt  eine Minute lang und
erlischt.

• Wenn  blinkt, bedeutet dies, dass ein Signal übertra-
gen wird. Während dieser Zeit sind Tastenfunktionen
deaktiviert.

FEHLERSUCHE

Bevor Sie Reparaturen veranlassen, führen Sie folgende Prüfungen durch:

Wenn das Problem nach diesen Prüfungen weiter besteht, oder wenn Sie einen Brandgeruch wahrnehmen oder die Betriebs-
anzeige blinkt, beenden Sie umgehend den Betrieb, schalten Sie die Sicherung aus, und wenden Sie sich an autorisiertes
Kundendienstpersonal.

SPEZIFIKATIONEN

MODELL LEISTUNG
ABMESSUNGEN UND GEWICHT

HÖHE BREITE TIEFE GEWICHT
UTY-CGG DC 12 V 120 mm (4-3/4 in) 120 mm (4-3/4 in.) 18 mm (45/64 in.) 160 g (0,35 lbs)

MONITOR-MODUS
• Im Monitor-Modus kann der Betriebszustand jedes Innengerätes abgelesen werden.

Aufrufen des Monitor-Modus

Nachdem (nach der Übertragung)  blinkt, erfolgt nach 2 Minuten au-
tomatisch der Wechsel in den Monitor-Modus. Wenn eine Tastenfunktion
ausgeführt wird, wird  angezeigt. *  wird im Monitor-Modus
nicht angezeigt.

Drücken Sie die Taste “ ” des Innengerätes, um den aktuellen Status
anzuzeigen.

Einstellungsbeschränkung

• Wenn  angezeigt wird, gibt es Funktionen, für die kei-
ne Einstellungen vorgenommen werden können.

Statusanzeige

• Wenn in der Zeitanzeige “ ” eingeblendet ist, wird Bus
Vorrang gegeben. In diesem Fall ist die Fernbedienung nicht
betriebsfähig. Die Anzeige von “ ” bedeutet in Wartung.

• Wenn “ ” in der Temperaturanzeige angezeigt wird, ist
die Gefrierschutzfunktion aktiviert. Diese Funktion kann je-
doch nicht über die Fernbedienung gesteuert werden.

• Die Modusanzeige blinkt, wenn eine unzulässige Einstel-
lung für das Innengerät vorgenommen wird.

 nicht gezeigt

Symptom

Keinerlei Betrieb.

Problem

� Gab/gibt es einen Stromausfall?
� Ist eine Sicherung durchgebrannt bzw. wurde ein Sicherungsautomat ausgelöst?
� Befindet sich der Hauptschalter in der Position AUS?

� Ist ein Timer in Betrieb?
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FEHLERCODEANZEIGE

Diese Anzeige erfolgt automatisch, wenn ein Fehler auftritt.

Wenn ein Fehler auftritt, erscheint folgende Anzeige.
Die Klimaanlage muss untersucht werden, wenn “ ”
(Fehlercode) in der Timer- und Uhrzeitanzeige erscheint,
oder wenn die Betriebsanzeige blinkt.
Führen Sie die rechts angegebene Anweisung nicht aus,
wenn ein Fehler aufgetreten ist.

Bsp. Fehler 14 ist aufgetreten.

FehlercodeModellcode
(EO, EI, EC, EA)
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
• Les “PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ” du manuel d’utilisation incluent des informations importantes pour votre sécurité.

Veillez à les respecter.

• Pour plus de détails au sujet des méthodes d’utilisation, reportez-vous au manuel d’utilisation. Demandez à l’utilisateur de

les conserver à portée de main pour pouvoir les utiliser ultérieurement (lors du déplacement ou de la réparation de l’unité,

par exemple).

• Demandez à l’utilisateur de conserver le manuel à portée de main pour pouvoir l’utiliser ultérieurement (lors du déplace-

ment ou de la réparation de l’unité, par exemple).

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ ...................................... 1
NOM DES PIÈCES.......................................................... 2
PRÉPARATIFS ................................................................ 3
FONCTIONNEMENT ...................................................... 3
MINUTERIE HEBDOMADAIRE ...................................... 5

MODE DE SURVEILLANCE ........................................... 7
CONSEILS D’UTILISATION ........................................... 7
DÉPANNAGE.................................................................. 7
CARACTÉRISTIQUES .................................................... 7
AFFICHAGE DES CODES D’ERREUR ........................... 8

AVERTISSEMENT
Ce symbole fait référence à des procédures qui, si elles ne sont pas exécutées de manière correcte,

peuvent entraîner la mort ou des blessures graves pour l’utilisateur.

• En cas d’anomalie de fonctionnement (odeur de brûlé, etc.), cessez immédiatement d’utiliser l’unité, dé-

sactivez le disjoncteur électrique et consultez le personnel d’entretien autorisé.

• Ne réparez et ne modifiez aucun câble endommagé par vous-même. Confiez à cette tâche au personnel

d’entretien autorisé. Des tâches incorrectes peuvent entraîner une décharge électrique ou un incendie.

• Cet appareil ne contient pas de pièces qui peuvent être réparées par l’utilisateur. Consultez toujours le

personnel d’entretien autorisé pour les réparations.

• Lors du déplacement, consultez le personnel d’entretien autorisé pour la déconnexion et l’installation de

l’unité.

• Ne touchez pas l’unité avec les mains mouillées, faute de quoi vous risquez de déclencher une décharge

électrique.

• Si des enfants peuvent s’approcher de l’unité, prenez des mesures préventives pour qu’ils n’aient pas

accès à l’unité.

• Ne réparez et ne modifiez pas l’unité par vous-même. Cela pourrait entraîner une anomalie ou un acci-

dent.

• N’utilisez pas de gaz inflammables à proximité de l’unité. Les fuites de gaz peuvent entraîner un incendie.

ATTENTION
Ce symbole fait référence à des procédures qui, si elles ne sont pas exécutées de manière correcte,

peuvent entraîner des blessures pour l’utilisateur ou des dégâts matériels.

• Ne placez pas de récipients contenant du liquide sur l’unité, faute de quoi vous risquez de provoquer une

surchauffe, un incendie ou une décharge électrique.

• N’exposez pas l’unité à l’eau, faute de quoi vous risquez de provoquer des anomalies, une décharge

électrique ou une surchauffe.

• Mettez les matériaux d’emballage au rebut de manière correcte. Déchirez les sacs en plastique et mettez-

les au rebut de manière que les enfants ne puissent les utiliser comme jouets. Les enfants risquent de

s’étouffer en jouant avec des sacs en plastique non déchirés.

• Ne placez pas d’appareils électriques à un mètre de l’unité. Cela pourrait entraîner des anomalies de

fonctionnement ou des pannes.

• N’utilisez pas de flammes à proximité de l’unité et ne placez aucun appareil de chauffage à côté. Cela

pourrait entraîner des anomalies de fonctionnement.

• Ne touchez pas aux interrupteurs avec des objets pointus, faute de quoi vous risquez de provoquer des

blessures, des anomalies ou une décharge électrique.

TABLE DES MATIÈRES
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NOM DES PIÈCES

1 “ALL ” (Bouton Toutes les minuteries)
2 “  /  DELETE” (Bouton Mode de la minuterie/

Supprimer)
3 “  DAY” (Bouton Jour)
4 “ ”, “ ” (Bouton de réglage de l’heure)
5 “  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”

(Bouton Programme/Réglage de l’horloge)
6 “  ENTER” (Bouton Entrée)
7 “  ALL” (Bouton TOUS ALLUMÉS)
8 “ALL ” (Bouton TOUS ÉTEINTS)
9 “ ” (Bouton Marche/Arrêt)
0 “ ” (Bouton de selection)
A “ ” (Bouton de commande du ventilateur)
B “ ”, “ ” (Bouton de réglage de la

temperature)
C “ ” (Bouton Mode)

D (Bouton MARCHE/ARRÊT)
E Voyant de fonctionnement
F Affichage du jour
G Affichage du réglage
H Affichage de la transmission
I Affichage du verrouillage du fonctionne-

ment
J Affichage de la temperature
K Affichage MARCHE/ARRÊT
L Affichage de la minuterie et de l’horloge
M Affichage de la vitesse du ventilateur
N Affichage de l’adresse de la télécommande
O Affiche du mode de la minuterie
P Indicateurs de fonctionnement de l’unité

intérieure
Q Affichage du mode de fonctionnement

7

5

6

9

10

11

8

1

12

13

14

4

2

3

17

23

18 21

22

24 2625

19 20

27

15

16

� Avec le couvercle ouvert

� Avec le couvercle fermé

* L’écran LCD est le même que le couvercle soit ouvert ou fermé.

� Panneau
d’affichage

Panneau
d’affichage
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PRÉPARATIFS

FONCTIONNEMENT

• Il est possible de définir les réglages de fonctionnement pour toutes les unités intérieures ou pour certaines unités.

Maintenez le bouton “  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”
enfoncé pendant deux secondes ou plus. L’affichage de
l’heure clignote sur la télécommande.

2
Appuyez sur le bouton “  DAY”
et sélectionnez le jour.
A  s’affiche au niveau du jour
sélectionné.

Appuyez sur le bouton “ ” ou “ ” pour régler l’heure.
Appuyez à plusieurs fois pour régler l’heure par incréments d’une minute. Main-
tenez enfoncé pour régler l’heure par incréments de dix minutes.
* Maintenez le bouton “ ” ou “ ” enfoncé pour régler rapidement l’heure.

Ex. Lundi 10:00 (affichage 12 heures)

Appuyez de nouveau sur le bouton
“  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”
pour terminer.

CLOCK ADJUST

1

3 4

Pour régler le jour et l’heure

CLOCK ADJUST

DAY

 S          M          T          W         T         F         S

AM

(DIM)  (LUN) (MAR) (MER) (JEU) (VEN) (SAM)

Diminuer Augmenter

Appuyez sur le bouton “  ALL”.
* Le bouton DÉMARRER TOUT n’est plus actif au cours des 4 minutes suivant le démarrage.
* Une fois cela fait, toutes les unités intérieures fonctionnent.

Pour démarrer toutes les unités intérieures

Appuyez sur le bouton “ALL ”.
* Le bouton ARRÊTER TOUT n’est plus actif au cours des 4 minutes suivant le démarrage.

Pour arrêter toutes les unités intérieures

Appuyez sur le bouton “MARCHE/ARRÊT”.

Pour démarrer ou arrêter l’unité intérieure correspondante

Pour sélectionner l’unité intérieure

Appuyez sur le bouton “ ” pour sélectionner l’unité intérieure.

1ère unité
intérieure

2ème unité
intérieure

8ème unité
intérieure

Toutes les unités
intérieures

Le symbole  apparaît au niveau de l’unité intérieure sélectionnée et l’état de fonctionnement s’affiche.
* Si toutes les unités intérieures sont sélectionnées, toutes les unités intérieures enregistrées sont con-

trôlées en même temps.
* Si toutes les unités intérieures sont sélectionnées, le symbole  apparaît au niveau de l’affichage

de la minuterie et de l’horloge.
Lorsque toutes les unités sont sélectionnées, les valeurs initiales de la climatisation sont “Stop, FROID,
26 °C (80 °F), ÉLEVÉ” quel que soit le réglage de fonctionnement de l’unité intérieure. Toutes les unités
intérieures sont donc arrêtées si vous n’avez pas appuyé sur le bouton “ ”.

Ils indiquent l’état de fonctionnement et l’état de
fonctionnement de la minuterie pour chacune
des unités intérieures.

 : allumé  : éteint
 : sélection  : fonctionnement de la

minuterie
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Pour définir le mode de fonctionnement

Appuyez sur le bouton “ ” pour sélectionner le mode de fonctionnement.� Réglage du mode de
fonctionnement

Plage de réglage de la température

AUTO .................................................................. de 18 à 30 °C (de 64 à 88 °F)
REFROIDISSEMENT/DÉSHUMIDIFICATION .... de 18 à 30 °C (de 64 à 88 °F)
CHAUFFAGE....................................................... de 10 à 30 °C (de 48 à 88 °F)
La température ne peut être définie en mode VENTILATEUR
(la température ne s’affiche pas sur l’écran de la télécommande).

Augmenter

Appuyez sur le bouton “ ” ou “ ” pour régler la température de la pièce.� Réglage de la température
de la pièce

* Les modèles à pompe à chaleur qui ne sont pas configurés en tant qu’unités intérieu-
res de contrôle ne peuvent pas fonctionner en mode AUTO.

** Le mode VENTILATEUR ne peut être sélectionné pour les modèles à pompe à cha-
leur.

*** Le mode CHAUFFAGE ne peut être sélectionné pour les modèles uniquement utili-
sés pour le refroidissement.

Pour plus de détails, reportez-vous aux CONSEILS D’UTILISATION de l’unité intérieure
de contrôle.
• Si le mode de priorité est réglé sur “Priorité sur unité de contrôle intérieure”, le mode

de fonctionnement des autres unités intérieures, à l’exception de l’unité intérieure de
contrôle, sera commandé par une unité intérieure de contrôle.

• Si le mode de fonctionnement de l’unité intérieure administrative est réglé sur “AUTO”,
“AUTO” s’affiche à côté du mode de fonctionnement en cours sur les autres télécom-
mandes câblées, sauf celle de l’unité intérieure administrative. Dans ce cas, le fonc-
tionnement des autres unités intérieures est commandé par l’unité intérieure admi-
nistrative.
Exemple: Lorsque le mode de fonctionnement de

l’unité intérieure administrative est ré-
glé sur “AUTO” pendant le réglage de
la climatisation. (L’indication sur les
autres télécommandes câblées à l’ex-
ception de celle de l’unité intérieure de
contrôle).

Réduire

* Selon le réglage initial, la plage de températures de chauffage comprises entre 10
et 15 °C (ou 48 et 58 °F) ne peut être définie. En outre, la plage de températures
comprises entre 10 et 15 °C (ou 48 et 58 °F) n’est pas valable sur certains modèles,
même si elle est définie.

* ** ***

(AUTO) (REFROIDISSEMENT) (DÉSHUMIDIFICATION) (VENTILATEUR) (CHAUFFAGE)

Lorsque l’unité
intérieure adminis-
trative est réglée
sur “AUTO”.

Appuyez sur le bouton “ ” pour METTRE EN MARCHE ou ARRÊTER l'unité intérieure.

MARCHE ARRÊT

Pour démarrer/arrêter

• Une fois les réglages de fonctionnement définis, patientez trois secondes. Les réglages de fonctionnement

sont transmis au bout de trois secondes (  clignotant)

Appuyez sur le bouton “ ” pour sélectionner la vitesse du ventilateur.� Réglage de la vitesse du
ventilateur

(AUTO) (ÉLEVÉE) (MOYENNE) (FAIBLE)

* Si le mode DÉSHUMIDIFICATION est sélectionné, la vitesse du ventilateur peut
uniquement être réglée sur AUTO.

Le réglage initial s’affiche si vous appuyez sur les boutons “ ”, “ ”, “ ” ou “ ” en cours d’arrêt.
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MINUTERIE HEBDOMADAIRE

Les instructions relatives au chauffage s’appliquent uniquement aux MODÈLES À POMPE À CHALEUR et aux MODÈLES À
RÉCUPÉRATION DE LA CHALEUR.
Selon le réglage initial, la fonction de minuterie n’est pas disponible.
• Il est possible de définir des programmes différents pour chaque jour de la semaine.

• Quatre minuteries peuvent être définies pour chaque jour.

• L’heure de marche/d’arrêt du fonctionnement, le mode de fonctionnement et la température peuvent être

définis pour chaque minuterie.

Appuyez de nouveau sur le bouton
“  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”.
* Ne maintenez pas ce bouton en-

foncé pendant plus de deux secon-
des, faute de quoi le mode de ré-
glage de l’heure est activé.

2

Appuyez sur le bouton “ ” pour sélectionner l’unité intérieure.
* Si toutes les unités intérieures sont sélectionnées, l’heure de toutes les unités

intérieures enregistrées est définie.

1
CLOCK ADJUST

Pour régler la minuterie HEBDOMADAIRE

Tous les appareils internes

3
� Réglage du jour de la semaine

DAY

Appuyez sur le bouton “  DAY” pour sélectionner le jour de la semaine.
* Le réglage TOUS permet de sélectionner tous les jours de la semaine.

 S          M          T          W         T         F         STOUS

(DIM) (LUN) (MAR) (MER) (JEU) (VEN) (SAM)

4 Appuyez sur le bouton “ ” ou “ ” pour régler le temps par incréments de
10 minutes.
* Maintenez le bouton “ ” ou “ ” enfoncé pour régler rapidement l’heure.

5

Diminuer Augmenter

� Réglage du fonctionnement

Augmenter

Réduire

Appuyez sur le bouton “ ”, “ ”, “ ” ou “ ” pour définir le fonctionne-
ment.

* Pour connaître les opérations qui peuvent être définies, reportez-vous aux sections
“Réglage du mode de fonctionnement”, “Réglage de la température de la pièce” et
“Pour démarrer/arrêter” (page 4), sous “FONCTIONNEMENT”.

* Seuls les réglages de fonctionnement actuels sont affichés.

Ex. MINUTERIE-1 se met en marche à 8h00 en mode REFROIDISSEMENT

6
� Réglage de la minuterie suivante pour le même jour :

MINUTERIE-1 MINUTERIE-2 MINUTERIE-3 MINUTERIE-4

Appuyez ensuite le bouton “  ENTER” pour procéder au réglage de l’heure et répétez les étapes 4 à 5.

� Répétez les étapes 3 à 5 pour régler la minuterie pour un autre jour de la semaine.

Attention à ne pas appuyer sur le bouton “  ENTER” sans aucun réglage de fonctionnement, faute de quoi
l’heure définie sera annulée.

� Réglage de la minuterie

AM

Si le mode de fonctionnement n’est pas défini, la plage des températures peut varier
de 18 °C à 30 °C. Elle ne peut donc pas être définie de 10 °C à 17 °C.
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� Pour supprimer l’heure de fonctionnement

AM

8
Si l’heure de fonctionnement est réglée, le symbole  apparaît.

Ex. MINUTERIE-1 se met en marche à 8:00 en mode RE-
FROIDISSEMENT, avec un réglage de 28 °C.

1. Appuyez sur le bouton “  ENTER” pour vérifier
le réglage de la minuterie.

2. Appuyez de nouveau sur le bouton
“  PROGRAM/  CLOCK ADJUST” pour ter-
miner le réglage de la minuterie hebdomadaire.
*  clignote pendant deux secondes.

CLOCK ADJUST

7
� Réglage de la minuterie pour les autres unités intérieures :

Avant de régler la minuterie pour les autres unités intérieures, appuyez sur le bouton
“  ENTER” pour vérifier les réglages.
* L’écran affiche la minuterie suivante.

� Répétez les étapes 2 à 6 pour régler la minuterie pour les autres unités intérieures.

1. Si vous appuyez sur le bouton “  /  DELETE” lors des étapes 3 à 7, l’heure
de fonctionnement du jour sélectionné est supprimée.
* Si tous les jours sont sélectionnés, les heures de fonctionnement de tous les

jours de la minuterie sélectionnée sont supprimées.
2. Appuyez sur le bouton “  ENTER” pour confirmer la suppression.

Appuyez sur le bouton “ALL ” pour démarrer ou annuler la minuterie HEBDOMADAIRE de toutes les
unités intérieures. • Si le mode de la minuterie est activé pour une des unités

intérieures, lorsque vous appuyez sur ce bouton, la minute-
rie de toutes les unités intérieures est annulée.

• Si le mode de la minuterie n’est activé pour aucune des uni-
tés intérieures, lorsque vous appuyez sur ce bouton, la mi-
nuterie de toutes les unités intérieures démarre.

Appuyez sur le bouton “ ” pour sélectionner l’unité intérieure.

Appuyez sur le bouton “  /  DELETE” pour démarrer ou annuler la minuterie HEBDOMADAIRE.

La minuterie ne démarre pas si l’heure n’est pas réglée.

Pour démarrer/annuler le fonctionnement de la minuterie HEBDOMADAIRE

REMARQUES

(1) La minuterie HEBDOMADAIRE ne fonctionne pas lorsque la minuterie CHAUFFAGE est réglée si un MODÈLE À POMPE
À CHALEUR du système de climatisation fonctionne en mode de refroidissement. En outre, la minuterie HEBDOMA-
DAIRE ne fonctionne pas lorsque la minuterie REFROIDISSEMENT ou DÉSHUMIDIFICATION est réglée si un MODÈLE
À POMPE À CHALEUR du système de climatisation fonctionne en mode de chauffage.

(2) Le voyant de la minuterie de l’unité intérieure ne s’allume pas, même si le fonctionnement de la minuterie est réglé (le
voyant de la minuterie est uniquement utilisé pour les télécommandes sans fil).

(3) Si la même heure est sélectionnée pour les minuteries 1 à 4 d’une unité intérieure, le réglage de la minuterie portant le
numéro le moins élevé est appliqué.

(4) Lorsque toutes les unités intérieures ou tous les jours sont sélectionnés, il est impossible de vérifier le réglage actuel.
Sélectionnez l’unité intérieure ou le jour de la semaine à vérifier.
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CONSEILS D’UTILISATION

Priorité de refroidissement/chauffage

(AIRSTAGETM (modèle à pompe à chaleur série

V-II uniquement))

• Si une autre unité intérieure du même système fonctionne
déjà en mode de refroidissement ou de déshumidification,
le mode de chauffage ne peut être réglé.

• Une unité intérieure définie comme unité de contrôle peut
fonctionner en mode AUTO.
Unité intérieure de contrôle:
l’unité intérieure spéciale n’est pas limitée par l’activation
du refroidissement et du chauffage comme indiqué ci-des-
sus.
Cela peut arriver si le réglage du système de liquide de
refroidissement est défini.

• Lorsque différents types d’unités intérieures tels qu’une
“unité intérieure de contrôle”, une “unité intérieure non
administrative”, une “pompe à chaleur” ou une “unité de
refroidissement dédiée” sont enregistrés, le réglage peut
ne pas être reflété du tout sur certaines unités.

Affichage du réglage

• Lorsqu’une opération clé est en cours,  s’affiche.
Lorsque le symbole  clignote (après la transmission),
le mode de surveillance est automatiquement activé au
bout de 2 minutes.
Une fois l’opération terminée,  clignote pendant une
minute, puis s’éteint.

• When  clignote pour indiquer que le signal est en cours
de transmission. Les opérations clés sont alors désactivées.

DÉPANNAGE

Procédez aux vérifications suivantes avant de demander une intervention :

Si le problème persiste une fois les vérifications effectuées ou si vous remarquez une odeur de brûlé, cessez immédiatement
d’utiliser l’unité, désactivez le disjoncteur électrique et consultez le personnel d’entretien autorisé.

CARACTÉRISTIQUES

MODÈLE PUISSANCE
DIMENSIONS ET POIDS

HAUTEUR LARGEUR PROFONDEUR POIDS
UTY-CGG DC 12 V 120 mm (4-3/4") 120 mm (4-3/4") 18 mm (45/64") 160 g (0,35 livre)

MODE DE SURVEILLANCE

• L’état de fonctionnement de chaque unité intérieure peut être vérifié en mode de surveillance.

Pour activer le mode de surveillance

Lorsque le symbole  clignote (après la transmission), le mode de
surveillance est automatiquement activé au bout de 2 minutes. Lors-
qu’une opération clé est en cours,  s’affiche. *  ne s’affiche
pas en mode de surveillance.

Appuyez sur le bouton “ ” pour sélectionner l’unité intérieure dont
vous souhaitez afficher l’état.

Limitation du réglage

 • Lorsque le symbole  s’affiche, les réglages de certai-
nes fonctions ne peuvent être définis.

Affichage d'état

• Lorsque “ ” est affiché sur l'écran de l'horloge, la prio-
rité est donnée au bus. Dans ce cas, la télécommande ne
fonctionne pas. Si “ ” est affiché, l'appareil est en main-
tenance.

• Si l’affichage de la température indique “ ”, la fonction
antigel est activée. Néanmoins, cette fonction ne peut pas
être activée avec la télécommande.

• L’affichage du mode clignote en cas de réglage erroné de
l’unité intérieur.

 non illustré

Problème

Ne fonctionne pas du tout.

Problème

� Y a-t-il eu une panne d’électricité ?
� Un fusible du convertisseur a-t-il grillé ou un disjoncteur du circuit s’est-il déclenché ?
� L’interrupteur principal est-il réglé sur ARRÊT ?

� La minuterie fonctionne-t-elle ?
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AFFICHAGE DES CODES D‘ERREUR

S’affiche automatiquement à l’écran en cas d’erreur.

En cas d’erreur, l’affichage suivant apparaît.
Vous devez inspecter le système de climatisation si la men-
tion “ ” (code d’erreur) apparaît sur l’affichage de la
minuterie et de l’horloge ou si le voyant de fonctionnement
clignote.
N’utilisez pas l’appareil lorsque l’affichage indique une er-
reur (voir ci-contre).

Ex. 14 erreurs se sont produites.

Code de modèle
(EO, EI, EC, EA)

Code d’erreur
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
• Las “PRECAUCIONES DE SEGURIDAD” indicadas en el manual de funcionamiento contienen información importante para

su seguridad. Cúmplalas.

• Los detalles sobre los métodos de funcionamiento hacen referencia al manual de funcionamiento. El usuario debe mante-

nerlos a mano ya que pueden ser necesarios para el futuro, como al reubicar o reparar el equipo.

• El usuario debe conservar el manual, ya que puede ser necesario consultarlo en el futuro, como al reubicar o reparar el

equipo.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD ................................ 1
DENOMINACIÓN DE PIEZAS........................................ 2
PREPARATIVOS ............................................................. 3
FUNCIONAMIENTO....................................................... 3
PROGRAMADOR SEMANAL ........................................ 5

MODO SUPERVISIÓN ................................................... 7
CONSEJOS DE FUNCIONAMIENTO ............................ 7
LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS ....................................... 7
ESPECIFICACIONES ...................................................... 7
PANTALLA DE CÓDIGO DE ERROR ............................. 8

ADVERTENCIA
Esta marca indica los procedimientos que, de realizarse incorrectamente, suponen un peligro de muer-

te o de lesiones graves.

• En el caso de mal funcionamiento (olor a quemado, etc.), pare inmediatamente el equipo, apáguelo con el

interruptor y acuda a un servicio técnico autorizado.

• No repare ni modifique usted mismo ningún cable dañado. El personal técnico autorizado es el encargado

de hacerlo. Un funcionamiento inadecuado puede provocar descargas eléctricas y fuego.

• Esta unidad contiene componentes que no pueden ser reparados/mantenidos por el usuario. En caso de

necesitar reparación, consulte siempre a un servicio técnico autorizado.

• Cuando se traslade, consulte a un servicio técnico autorizado sobre los asuntos relativos a la desconexión

e instalación de la unidad.

• No lo toque con las manos mojadas. Supone un peligro de descarga eléctrica.

• Adopte medidas preventivas para evitar que los niños puedan acceder a la unidad si ésta está a su alcance.

• No repare ni modifique el equipo por sí mismo. Supone un peligro de accidente o avería.

• No utilice gases inflamables cerca de esta unidad. Supone un peligro de incendio en caso de fuga de gas.

PRECAUCIÓN
Esta marca indica los procedimientos que, de realizarse incorrectamente, pueden ocasionar daños

personales o materiales.

• No coloque recipientes con líquido sobre esta unidad. Supone un peligro de recalentamiento, incendio o

descarga eléctrica.

• No exponga esta unidad directamente al agua. Supone un peligro de avería, descarga eléctrica y recalen-

tamiento.

• Deseche los materiales de embalaje de forma segura. Destruya y deseche las bolsas de plástico del emba-

laje para que los niños no puedan jugar con ellas. Si los niños juegan con las bolsas de plástico originales

existe peligro de asfixia.

• No coloque dispositivos eléctricos a menos de 1 metro de la unidad. Podría provocar un fallo en el funcio-

namiento o un error.

• No emplee fuego cerca de la unidad ni la coloque cerca de equipos de calefacción. Podría provocar un fallo

en el funcionamiento.

• No toque los botones con objetos afilados. Supone un peligro de lesiones, averías y descarga eléctrica.

ÍNDICE
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DENOMINACIÓN DE PIEZAS

7

5

6

9

10

11

8

1

12

13

14

4

2

3

17

23

18 21

22

24 2625

19 20

27

15

16

� Con la tapa abierta

� Con la tapa cerrada

* La pantalla es la misma con la tapa abierta o cerrada.

� Panel de pantalla

1 “ALL ” (Botón todos los temporizadores
(All Timer))

2 “  /  DELETE” (Modo temporizador/Botón
Eliminar (Delete))

3 “  DAY” (Botón Día (Day))
4 “ ”, “ ” (Botón ajuste de la hora)
5 “  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”

(Botón Programa (Program)/Ajuste de reloj
(Clock Adjust))

6 “  ENTER” (Botón Entrar (Enter))
7 “  ALL” (Botón encender todo (All ON))
8 “ALL ” (Botón apagar todo (All OFF))
9 “ ” (Botón de arranque/paro)
0 “ ” (Botón de selección)
A “ ” (Botón de control de ventilador)
B “ ”, “ ” (Botón de ajuste de temperatura)

C “ ” (Botón de modo)
D (Botón arranque/paro)
E Testigo de funcionamiento
F Pantalla de día
G Pantalla de ajuste
H Pantalla de transmisión
I Pantalla de bloqueo de funcionamiento
J Pantalla de temperatura
K Pantalla de arranque/paro
L Pantalla de temporizador y reloj
M Pantalla de velocidad de ventilador
N Pantalla de dirección del control remoto
O Pantalla de modo temporizador
P Indicadores de funcionamiento de la unidad

interior
Q Pantalla de modo de funcionamiento

Panel de
pantalla
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PREPARATIVOS

FUNCIONAMIENTO

• La configuración de funcionamiento se puede establecer para todas las unidades interiores o para unidades concretas.

Pulse el botón “  PROGRAM/  CLOCK ADJUST” como
mínimo durante 2 segundos. La indicación horaria del man-
do a distancia parpadeará.

2
Pulse el botón “  DAY” y selec-
cione el día actual.
Aparece un  alrededor del día
seleccionado.

Pulse el botón “ ” o “ ” para establecer la hora actual.
Pulse varias veces para ajustar la hora actual en incrementos de 1 minuto. Man-
tenga el botón pulsado para ajustar la hora actual en incrementos de 10 minutos.
*  Mantenga pulsado el botón “ ” o “ ” para ajustar la hora rápidamente.

P.ej. Lunes 10:00 (pantalla de 12 horas)
Vuelva a pulsar el botón
“  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”
para terminar.

CLOCK ADJUST

1

3 4

Para establecer el día y la hora actual

CLOCK ADJUST

DAY

 S          M          T          W         T         F         S

AM

(DOM) (LUN) (MAR) (MIE) (JUE) (VIE) (SÁB)

Atrás Adelante

Pulse el botón “  ALL” para activar todas las unidades interiores.
* ALL ON no puede activarse hasta pasados 4 minutos desde el inicio del equipo.
* Una vez iniciado ALL ON, ya puede utilizarse el ajuste de cada unidad interior.

Para activar todas las unidades interiores

Pulse el botón “ALL ” para desactivar todas las unidades interiores.
* ALL OFF no puede activarse hasta pasados 4 minutos desde el inicio del equipo.

Para desactivar todas las unidades interiores

Pulse el botón “ARRANQUE/PARO” para activar o desactivar la correspondiente unidad inte-
rior.

Para activar o desactivar la correspondiente unidad interior

Seleccionar la unidad interior

Pulse el botón “ ” para seleccionar la unidad interior.

1ª unidad
interior

2ª unidad
interior

8ª unidad
interior

Todas las
unidades interiores

El  correspondiente a la unidad interior seleccionada se enciende, y en la pantalla aparece el estado de
funcionamiento.
* Si todas las unidades interiores están seleccionadas, todas las unidades interiores registradas se

controlan al mismo tiempo.
* Si todas las unidades interiores están seleccionadas,  aparece en la pantalla del temporizador y reloj.
Los valores iniciales para el aire acondicionado se ajustan a “Paro, REFRIGERACIÓN, 26 °C (80 °F),
ALTA” con independencia del ajuste de funcionamiento de la unidad interior. En consecuencia, todas
las unidades interiores se detendrán cuando se utilice sin pulsar el botón “ ”.

Muestra el estado de funcionamiento y del
temporizador de cada unidad interior.

 : Enc.  : Apag.
 : Selección  : Temporizador
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Pulse el botón “ ” o seleccione ARRANQUE o PARO para la unidad interior.

ARRANQUE PARO

Arranque/paro del sistema

Ajustar el modo de funcionamiento

Pulse el botón “ ” para seleccionar el modo de funcionamiento.� Ajuste del modo de
funciona miento

Intervalo de ajuste de la temperatura

AUTO ............................................................ de 18 °C a 30 °C (64 a 88 °F)
REFRIG./SECADO......................................... de 18 °C a 30 °C (64 a 88 °F)
CALEF ........................................................... de 10 °C a 30 °C (48 a 88 °F)
En el modo ventilación (FAN) no se puede establecer una temperatura
de consigna.
(No aparecerá ninguna temperatura en la pantalla del control remoto).

Subir

Pulse el botón “ ” o “ ” para establecer la temperatura de la sala.� Ajuste de la temperatura de
la sala

* Los modelos con bomba de calor que no se hayan establecido como unidades inte-
riores administrativas no pueden funcionar en los modos automático (AUTO).

** Ventilación (FAN) no se puede seleccionar en modelos con bomba de calor.
*** Calefacción (HEAT) no se puede seleccionar para modelos de solamente frío.
Para más detalles, consulte la sección CONSEJOS DE FUNCIONAMIENTO de la unidad
interior administrativa.
• Si el modo de prioridad se establece en “Prioridad de la unidad interior administrati-

va”, el modo de funcionamiento del resto de las unidades interiores lo controlará una
unidad interior administrativa.

• Si el modo de funcionamiento de la unidad interior administrativa se establece en
“AUTO”, se mostrará “AUTO”, además del modo de funcionamiento actual, en los
otros controles remotos con cable que no sean la unidad interior administrativa. En
este caso, el funcionamiento de las otras unidades interiores estará controlado por la
unidad interior administrativa.
Ejemplo: Cuando el modo de funcionamiento de

la unidad interior administrativa se es-
tablece en “AUTO” al ajustar el aire
acondicionado. (La indicación en otros
mandos a distancia con cable, excepto
el de la unidad interior administrativa).

Bajar

* Según la configuración inicial, no se puede establecer una temperatura de cale-
facción entre 10 y 15 °C. Además, en algunos modelos este intervalo de tempera-
turas de 10 a 15 °C no es válido aunque se pueda establecer.

* ** ***

(AUTO) (REFRIG.) (SECADO) (VENTIL.) (CALEF.)

Cuando la unidad
interior administra-
tiva se ha estableci-
do en “AUTO”.

• Espere 3 segundos una vez que se han realizado los ajustes. Después de 3 segundos se transmite la configu-

ración de funcionamiento (  parpadea)

Pulse el botón “ ” para seleccionar la velocidad de ventilación.� Ajuste de la velocidad del
ventilador

* Si se ha seleccionado secado (DRY) previamente, la velocidad del ventilador sola-
mente se puede establecer como AUTO.

(AUTO) (ALTA) (MED) (BAJA)

Al pulsar el botón “ ”, “ ”, “ ” o “ ” durante el paro, se muestran los valores predefinidos.
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PROGRAMADOR SEMANAL

Las instrucciones relativas a calefacción solamente son aplicables a “MODELOS CON BOMBA DE CALOR” y “MODELOS DE
RECUPERACIÓN DE CALOR”.
Puede que la función temporizador no esté disponible dependiendo de la configuración inicial.
• Se pueden establecer diferentes programas para cada día de la semana.

• Se pueden configurar cuatro programaciones para cada día.

• En cada programación se puede especificar la hora de arranque/apagado, el modo de funcionamiento y la temperatura.

Pulse el botón “  PROGRAM/
 CLOCK ADJUST”.

* Tenga cuidado de no pulsar el botón
durante dos segundos o más, ya que
entraría en el modo de ajuste de la hora.

2

Pulse el botón “ ” para seleccionar la unidad interior.
* Si todas las unidades interiores están seleccionadas, todas las programacio-

nes de todas las unidades interiores se configurarán a la vez.

1

3

CLOCK ADJUST

� Ajuste del día de la semana
 S          M          T          W         T         F         S

Para ajustar el programador semanal

TODOS

Todas las unidades interiores

DAY

Pulse el botón “  DAY” para seleccionar el día de la semana.
* Si selecciona TODOS (ALL), se seleccionarán todos los días.

(DOM) (LUN) (MAR) (MIE) (JUE) (VIE) (SÁB)

4 Pulse el botón “ ” o “ ” para ajustar la hora en incrementos de 10 minutos.
* Mantenga pulsado el botón “ ” o “ ” para ajustar la hora rápidamente.

5

Atrás Adelante

� Ajuste del modo de funcionamiento

Subir

Bajar

Pulse el botón “ ”, “ ”, “ ” o “ ” para establecer el modo de funciona-
miento.

* Para conocer los modos de funcionamiento que se pueden establecer, consulte
“Ajuste del modo de funcionamiento”, “Ajuste de la temperatura de la sala” y “Arran-
que/paro del sistema” (página 4) de “FUNCIONAMIENTO”.

* Solamente se muestran los ajustes de funcionamiento actuales.

P.ej. TIMER-1 arrancará a las 8:00 en refrigeración (COOL).

6
� Configure las programaciones siguientes para el mismo día:

TIMER-1 TIMER-2 TIMER-3 TIMER-4

A continuación pulse el botón “  ENTER” para configurar la hora y repita los pasos 4 a 5.

� Repita los pasos 3 a 5 para programar otro día de la semana.

Tenga cuidado de no pulsar el botón “  ENTER” sin que haya ningún ajuste de operación establecido ya que la
hora ajustada se cancelará.

� Ajuste del temporizador/programador

AM

Si no se establece el modo de funcionamiento, el intervalo de temperaturas puede
ajustarse de 18 °C a 30 °C. En consecuencia, no puede establecerse entre 10 °C y 17 °C.
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� Borrar la hora de funcionamiento

AM

8
Cuando se establece la hora de funcionamiento, aparece la marca .

P.ej. TIMER-1 arrancará a las 8:00 en refrigeración (COOL)
con una temperatura de 28 °C.

1. Pulse el botón “  ENTER” para confirmar la pro-
gramación establecida.

2. Vuelva a pulsar el botón “  PROGRAM/
 CLOCK ADJUST” para terminar el ajuste de

la programación semanal.
*   parpadea durante dos segundos.

CLOCK ADJUST

7
� Ajuste de la programación de otras unidades interiores:

Antes de ajustar la programación de otras unidades interiores, pulse el botón
“  ENTER” para confirmar el ajuste.
* La pantalla pasa a la siguiente programación.

� Repita los pasos 2 a 6 para programar las demás unidades interiores.

1. Si el botón “  /  DELETE” se pulsa durante los pasos 3 a 7, se borrará la
hora de funcionamiento del día seleccionado.
* Si todos los días están seleccionados, se borrarán las horas de funcionamiento

de todos los días de la programación seleccionada.
2. Pulse el botón “  ENTER” para confirmar la eliminación.

Pulse el botón “ALL ” para activar o cancelar las programaciones semanales de todas las unidades
interiores.

• Si alguna unidad interior está en modo temporizador, al pul-
sar este botón se cancelan las programaciones de todas las
unidades interiores.

• Si ninguna unidad interior está en modo temporizador, al
pulsar este botón se activan las programaciones de todas
las unidades interiores.

Pulse el botón “ ” para seleccionar la unidad interior.

Pulse el botón “  /  DELETE” para activar o cancelar las programaciones semanales.

El temporizador no se inicia si no se establece la hora.

Iniciar/cancelar la función de programador semanal

NOTAS

(1) La programación semanal no actúa cuando se ha establecido la programación de calefacción (HEAT) si un MODELO
BOMBA DE CALOR del sistema de acondicionador de aire está funcionando en modo refrigeración. Además, la progra-
mación SEMANAL no actúa si se ha programado refrigeración (COOL) o secado (DRY) si un MODELO BOMBA DE
CALOR del sistema de acondicionador de aire está funcionando en modo calefacción.

(2) Aunque se haya establecido el funcionamiento de la programación, el testigo de programación de la unidad interior no
se encenderá (El testigo de programación se utiliza solamente para el control remoto inalámbrico).

(3) Si se ha establecido la misma hora en las programaciones Timer-1 a Timer-4 de una unidad interior, se aplicará la
programación con menor número.

(4) Si se seleccionan todas las unidades interiores o todos los días, no puede comprobarse el ajuste actual. Cuando com-
pruebe cada una de las unidades interiores o el día de la semana, seleccione la unidad interior o el día de la semana
que desea comprobar.
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CONSEJOS DE FUNCIONAMIENTO

Prioridad refrigeración/calefacción

(AIRSTAGETM (solamente modelos con bomba

de calor de la serie V-II))

• Si otra unidad interior en el mismo sistema está ya funcio-
nando en modo refrigeración o secado, no se pueden rea-
lizar ajustes de modo calefacción.

• Si una de las unidades interiores se ha establecido como
administrativa, puede funcionar en el modo automático
(AUTO).
Unidad interior administrativa:
Unidad interior especial que no está limita por la conmu-
tación de refrigeración o calefacción indicada anteriormen-
te.
Esto puede ocurrir si la unidad está configurada para sis-
tema refrigerante.

• Cuando se registran distintos tipos de unidades interiores
como “Unidad interior administrativa”, “Unidad interior
no administrativa”, “Unidad de bomba de calor” o “Uni-
dad de refrigeración específica”, es posible que el ajuste
no se refleje en alguna de las unidades interiores.

Pantalla de ajuste

• Cuando se pulse una tecla, aparecerá .
Después de parpadear  (tras la transmisión), el modo
supervisión aparecerá automáticamente en 2 minutos.
Después de realizar la operación,  parpadea durante
un minuto y a continuación se apaga.

• When  parpadea mientras la señal se está transmi-
tiendo. Durante este tiempo las teclas no están operativas.

LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS

Realice las comprobaciones siguientes antes de acudir al servicio técnico:

Si el problema persiste después de realizar estas comprobaciones, o si se percibe olor a quemado, o si la lámpara de funcio-
namiento parpadea, deje de utilizar el equipo inmediatamente, desactívelo y consulte con el personal técnico autorizado.

ESPECIFICACIONES

MODELO ALIMENTACIÓN
DIMENSIONES Y PESO

ALTURA ANCHURA PROFUNDIDAD PESO
UTY-CGG DC 12 V 120 mm (4-3/4 in.) 120 mm (4-3/4 in.) 18 mm (45/64 in.) 160 g (0,35 lbs.)

MODO SUPERVISIÓN

• Con el modo supervisión se puede comprobar el estado de funcionamiento de cada unidad interior.

Para entrar en el modo supervisión

Después de parpadear  (tras la transmisión), el modo supervisión
aparecerá automáticamente en 2 minutos. Cuando se pulse una tecla
aparecerá . *  no aparece en el modo supervisión.

Pulse el botón “ ” para elegir la unidad interior de la que mostrar
el estado actual.

Restricción de ajustes

• Cuando aparece  no se pueden configurar ciertas fun-
ciones.

Pantalla de estado

• Cuando “ ” se muestra en la pantalla horaria, significa
que el bus tiene prioridad. En este caso, el mando a dis-
tancia no está en funcionamiento. En caso de que aparez-
ca indicado “ ”, significa en mantenimiento.

• Si la pantalla de temperatura muestra “ ”, significa que
se ha activado la función anti congelación. Sin embargo,
esta función no puede realizarse mediante el mando a dis-
tancia.

• La pantalla de modo parpadea cuando se realiza un ajuste
inoperativo de la unidad interior.

 no se muestra

Síntoma

No funciona.

Problema

� ¿Se ha producido un corte de corriente?
� ¿Se ha fundido el fusible de un convertidor?, o ¿se ha disparado un interruptor?
� ¿Está el interruptor principal de encendido en posición de apagado?

� ¿Está el programador activo?
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PANTALLA DE CÓDIGO DE ERROR

Aparece automáticamente en la pantalla si se produce algún error.

Si se produce un error, aparecerá la siguiente pantalla.
Se debe comprobar el sistema de acondicionador de aire si
aparece “ ” (código de error) en la pantalla de
temporizador y reloj, o si parpadea el testigo de funciona-
miento.
No realice ninguna operación si se produce un error, como
se muestra a la derecha.

Se ha producido el error nº 14

Código del modelo
(EO, EI, EC, EA)

Código de error
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA
• Le “PRECAUZIONI DI SICUREZZA” indicate nel manuale di istruzioni contengono importanti informazioni in merito alla

sicurezza. È imperativo rispettarle.

• I dettagli dei metodi di funzionamento si riferiscono al Manuale di istruzioni. Richiedere all’utente di conservarli in un

luogo accessibile per un utilizzo successivo, ad esempio per riposizionare o riparare l’unità.

• Chiedere all’utente di conservare il manuale in un luogo accessibile per poterlo consultare in futuro, per esempio in caso di

spostamento o riparazione dell’unità.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA ...................................... 1
DENOMINAZIONE DELLE PARTI E DEI COMANDI ..... 2
PREPARATIVI ................................................................. 3
FUNZIONAMENTO ........................................................ 3
TIMER SETTIMANALE .................................................. 5

MODALITÀ MONITOR................................................... 7
GENERALITÀ SUL FUNZIONAMENTO ........................ 7
DIAGNOSTICA ............................................................... 7
DATI TECNICI ................................................................. 7
VISUALIZZAZIONE DEL CODICE DI ERRORE .............. 8

ATTENZIONE
Questo simbolo indica le procedure che, se eseguite in modo non corretto, possono causare lesioni

fisiche gravi o addirittura la morte dell’utente.

• Nel caso in cui si verifichi un’anomalia (odore di bruciato, ecc.), arrestare immediatamente il funziona-

mento dell’unità, scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente e rivolgersi al personale di

servizio autorizzato.

• Non riparare né modificare personalmente eventuali cavi danneggiati. Rivolgersi al personale di servizio

autorizzato. Il funzionamento scorretto può provocare scosse elettriche o incendi.

• L’unità non contiene parti la cui manutenzione possa essere effettuata dall’utente. Per le riparazioni rivol-

gersi sempre al personale di servizio autorizzato.

• In caso di trasloco, rivolgersi al personale di servizio autorizzato per lo scollegamento e la reinstallazione

dell’unità.

• Non toccare l’unità con le mani bagnate, altrimenti si possono subire scosse elettriche.

• Nel caso in cui sussista la possibilità che bambini si trovino vicino all’unità, adottare misure preventive in

modo che non possano raggiungere l’unità.

• Non eseguire personalmente riparazioni né modifiche, altrimenti si possono verificare guasti o incidenti.

• Non utilizzare gas infiammabili vicino all’unità.  Altrimenti si possono verificare incendi provocati dalle perdi-

te di gas.

AVVERTENZA
Questo simbolo indica procedure che, se eseguite in modo non corretto, possono provocare lesioni

fisiche all’utente o danni alle cose.

• Non collocare contenitori contenenti liquidi sull’unità, altrimenti si possono verificare surriscaldamenti,

incendi o scosse elettriche.

• Non esporre l’unità a contatto con l’acqua, altrimenti si possono verificare guasti, scosse elettriche o

surriscaldamenti.

• Smaltire i materiali da imballaggio in modo corretto. Strappare e smaltire le buste di plastica da imballag-

gio in modo che i bambini non possano giocarvi. Le buste intere lasciate alla portata dei bambini compor-

tano un rischio di soffocamento per gli stessi.

• Non collocare dispositivi elettrici entro 1 metro dall’unità. Si potrebbero verificare anomalie o guasti.

• Non utilizzare fiamme vicino all’unità e non collocare un dispositivo di riscaldamento nelle vicinanze. Si

potrebbero verificare anomalie di funzionamento.

• Non toccare gli interruttori con oggetti taglienti, altrimenti si possono verificare lesioni, guasti o scosse

elettriche.

INDICE
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DENOMINAZIONE DELLE PARTI E DEI COMANDI

1 “ALL ” (Tasto tutti i timer)
2 “  /  DELETE” (Tasto Modalità timer/Elimina)
3 “  DAY” (Tasto Giorno)
4 “ ”, “ ” (Tasto di impostazione ora)
5 “  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”

(Tasto Programma/Regolazione orologio)
6 “  ENTER” (Tasto Invio)
7 “  ALL” (Tasto di attivazione di tutte le unità)
8 “ALL ” (Tasto di disattivazione di tutte le

unità)
9 “ ” (Tasto di avvio e arresto)
0 “ ” (Tasto di selezione)
A “ ” (Tasto di controllo della ventola)
B “ ”, “ ” (Tasto di impostazione della tempe-

ratura)
C “ ” (Tasto della modalità)

D (Tasto di attivazione/disattivazione)
E Spia di funzionamento
F Indicazione del giorno
G Indicazione dell’impostazione
H Indicazione della trasmissione
I Indicazione del blocco funzionamento
J Indicazione della temperatura
K Indicazione dell’attivazione/disattivazione
L Indicazione di timer e orologio
M Indicazione della velocità della ventola
N Visualizzazione indirizzo telecomando
O Indicazione della modalità timer
P Indicatori di funzionamento dell’unità

interna
Q Indicazione della modalità di funzionamen-

to

7

5

6

9

10

11

8

1

12

13

14

4

2

3

17

23

18 21

22

24 2625

19 20

27

15

16

� Con il coperchio aperto

� Con il coperchio chiuso

* Con il coperchio aperto o chiuso, il display è identico.

� Pannello del display

Pannello del
display
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PREPARATIVI

FUNZIONAMENTO

• È possibile eseguire le impostazioni del funzionamento per tutte le unità interne o per singole unità.

Tenere premuto il tasto “  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”
per almeno 2 secondi. L’indicazione dell’ora sul telecoman-
do lampeggia.

2
Premere il tasto “  DAY” e sele-
zionare il giorno corrente.
Intorno al giorno selezionato viene
visualizzato  .

Premere il tasto “ ” o il tasto “ ” per impostare l’ora corrente.
Premerli ripetutamente per regolare l’ora corrente in incrementi di 1 minuto.
Tenerli premuti per regolare l’ora corrente in incrementi di 10 minuti.
* Tenere premuto il tasto “ ” o il tasto “ ” per regolare rapidamente l’ora.

Es., lunedì 10:00 (visualizzazione a 12 ore)

Premere nuovamente il tasto
“  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”
per terminare l’impostazione.

CLOCK ADJUST

1

3 4

Per impostare giorno e ora correnti

CLOCK ADJUST

DAY

 S          M          T          W         T         F         S

AM

(SUN
(Dom))

(MON
(Lun))

(TUE
(Mar))

(WED
(Mer))

(THU
(Gio))

(FRI
(Ven))

(SAT
(Sab))

Decremento Incremento

Premere il tasto “  ALL” per attivare tutte le unità interne.
* Non è possibile impostare l’opzione ALL ON (attivare tutte) prima che siano trascorsi 4 minuti

dall’avvio.
* All’attivazione dell’opzione ALL ON (attivare tutte), viene direttamente utilizzata l’impostazione

di ciascuna unità interna.

Attivazione di tutte le unità interne

Premere il tasto “ALL ” per disattivare tutte le unità interne.
* Non è possibile impostare l’opzione ALL OFF (disattivare tutte) prima che siano trascorsi

4 minuti dall'avvio.

Disattivazione di tutte le unità interne

Premere il tasto“ATTIVAZIONE/DISATTIVAZIONE” per attivare o disattivare l’unità corrispon-
dente.

Attivazione o disattivazione dell’unità interna corrispondente

Per selezionare l’unità interna

Premere il tasto “ ” per selezionare l’unità interna.

1a unità interna 2a unità interna 8a unità interna Tutte le unità interne

 per l’unità interna selezionata lampeggia e viene visualizzato lo stato operativo.
* Se sono selezionate tutte le unità interne, vengono controllate contemporaneamente tutte le unità interne registrate.

* Se sono selezionate tutte le unità interne,  viene visualizzato nell’indicazione di timer e orologio.
I valori iniziali per il condizionamento d’aria corrispondono a “Stop, COOL, 26 °C (80 °F), HIGH” (Arre-
sto, RAFFREDDAMENTO, 26 °C (80 °F), ALTA) indipendentemente dall’impostazione di funzionamento
dell’unità interna. Allo stesso modo, tutte le unità interne saranno arrestate se azionate senza premere
il tasto “ ”.

Mostra lo stato operativo e lo stato di funziona-
mento del timer per ciascuna unità interna.

 : attivata  : disattivata
 : selezione  : funzionamento timer
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Premere il tasto “ ” per selezionare ON o OFF per l’unità interna.

ATTIVAZIONE DISATTIVAZIONE

Per avviare/arrestare il funzionamento

Per impostare la modalità operativa

Premere il tasto “ ” per selezionare il modo di funzionamento.� Impostazione della
modalità operativa

Intervallo di impostazione della temperatura

AUTO (Automatica) ..................................... Da 18 a 30 °C (da 64 a 88 °F)
COOL/DRY (Raffreddamento/Deumidificazione) ......Da 18 a 30 °C (da 64 a 88 °F)
HEAT (Riscaldamento) ................................ Da 10 a 30 °C (da 48 a 88 °F)
Non è possibile impostare la temperatura impostata in modalità venti-
lazione (FAN).
(La temperatura non viene visualizzata sul display del telecomando.)

Aumento

Premere il tasto “ ” o il tasto “ ” per impostare la temperatura ambiente.� Impostazione della
temperatura ambiente

* Non è possibile utilizzare un modello a pompa di calore non impostato come Unità
principale amministrativa nelle modalità automatica (AUTO).

** Non è possibile selezionare la modalità ventilazione (FAN) per un modello a pompa
di calore.

*** Non è possibile selezionare la modalità di riscaldamento (HEAT) solo per un mo-
dello per raffreddamento.

Per ulteriori informazioni, consultare le GENERALITÀ SUL FUNZIONAMENTO dell'uni-
tà interna amministrativa.
• Se il modo prioritario è impostato su “Priorità all'unità interna amministrativa”, la

modalità operativa delle altre unità interne, ad eccezione della stessa unità interna
amministrativa, sarà controllata da un’unità interna amministrativa.

• Se la modalità operativa dell’unità interna amministrativa è impostata su “AUTO”,
viene visualizzato anche “AUTO” oltre alla modalità operativa corrente sugli altri tele-
comandi cablati, salvo l’unità interna amministrativa. In questo caso, il funzionamen-
to delle altre unità interne è controllato dall’unità interna amministrativa.
Esempio: Quando la modalità operativa dell’uni-

tà interna amministrativa viene impo-
stata su “AUTO” durante
l’impostazione del condizionatore
d’aria. (L’indicazione sugli altri teleco-
mandi cablati salvo l’unità interna am-
ministrativa).

Riduzione

* In base all’impostazione iniziale, non è possibile impostare l’intervallo di temperatura di
riscaldamento da 10 a 15 °C (da 48 a 58 °F). Inoltre, l’intervallo di temperatura da 10 a
15 °C (da 48 a 58 °F) non è valido a seconda del modello anche se può essere impostato.

* ** ***

(AUTO
(Automatica))

(COOL
(Raffreddamento))

(DRY
(Deumidificazione))

(FAN
(Ventilazione))

(HEAT
(Riscaldamento))

Quando l’unità
interna ammini-
strativa è imposta-
ta su “AUTO”.

• Attendere 3 secondi dopo il completamento delle impostazioni di funzionamento. Dopo 3 secondi, le
impostazioni del funzionamento vengono trasmesse. (   lampeggia)

Premere il tasto “ ” per selezionare la velocità della ventola.� Impostazione della velocità
della ventola

(AUTO (Automatica)) (HIGH (Alta)) (MED (Media)) (LOW (Bassa))

* Se è selezionata la deumidificazione (DRY), la velocità della ventola viene impo-
stata solo su automatica (AUTO).

Se durante l’arresto si preme il tasto “ ”, il tasto “ ” o il tasto “ ”, il tasto  “ ”, vengono visualizzati i valori
predefiniti.
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Premere il tasto “  PROGRAM/
 CLOCK ADJUST”.

* Non premere questo tasto per due
secondi o più, altrimenti si entra
nella modalità di impostazione ora.

2

Premere il tasto “ ” per selezionare l'unità interna.
* Se sono selezionate tutte le unità interne, vengono impostati in una volta i

tempi dei timer di tutte le unità interne registrate.

1
CLOCK ADJUST

Per impostare il timer settimanale

Tutte le unità interne

TIMER SETTIMANALE

Le istruzioni relative al riscaldamento sono applicabili solo ai “MODELLI A POMPA DI CALORE” e “MODELLI DI RECUPERO
CALORE”.
A seconda dell’impostazione iniziale è possibile che la funzione timer non sia disponibile.
• È possibile impostare tempi di funzionamento diversi per ciascun giorno della settimana.
• È possibile impostare quattro timer per ciascun giorno.
• È possibile specificare tempo di attivazione/disattivazione del funzionamento, modalità di funzionamento e

temperatura per ciascun timer.

3
� Impostazione del giorno della settimana

DAY

Premere il tasto “  DAY” per selezionare il giorno della settimana.
* Se si seleziona ALL (Tutti), vengono selezionati tutti i giorni della setti-

mana.

 S          M          T          W         T         F         SALL
(Tutti) (SUN

(Dom))
(MON
(Lun))

(TUE
(Mar))

(WED
(Mer))

(THU
(Gio))

(FRI
(Ven))

(SAT
(Sab))

4 Premere il tasto “ ” o il tasto “ ” per impostare l'ora in incrementi di 10 minuti.
* Tenere premuto il tasto “ ” o il tasto “ ” per regolare rapidamente l’ora.

5

Decremento Incremento

� Impostazione del funzionamento

Aumento

Riduzione

Premere il tasto “ ”, il tasto “ ”, il tasto “ ” o il tasto “ ” per impostare
il funzionamento.

* Per le operazioni che è possibile impostare, fare riferimento a “Impostazione della
modalità operativa”, “Impostazione della temperatura ambiente” e “Per avviare/
arrestare il funzionamento” (pagina 4), in “FUNZIONAMENTO”.

* Vengono visualizzate solo le impostazioni del funzionamento corrente.

Es., TIMER-1 inizia a funzionare alle 8:00 su raffreddamento (COOL).

6
� Impostazione del timer successivo per lo stesso giorno:

TIMER-1 TIMER-2 TIMER-3 TIMER-4

Premere quindi il tasto “  ENTER” per passare all’impostazione dell’ora e ripetere i passaggi 4 e 5.

� Ripetere i passaggi da 3 a 5 per impostare il timer per un altro giorno della settimana.

Prestare attenzione a premere il tasto “  ENTER” senza alcuna impostazione del funzionamento perché l’ora
impostata viene cancellata.

� Impostazione del timer

AM

Se non è impostata la modalità di funzionamento, è possibile impostare una gamma di
temperature da 18 °C a 30 °C. Non è pertanto possibile impostare una gamma compre-
sa tra 10 °C e 17 °C.
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� Per eliminare il tempo di funzionamento

AM

8
Quando il tempo di funzionamento è impostato, viene visualizzato il simbolo .

Es., TIMER-1 inizia a funzionare alle 8:00 su raffreddamento
(COOL) con un'impostazione di 28 °C.

1. Premere il tasto “  ENTER” per confermare il
timer impostato.

2. Premere nuovamente il tasto “  PROGRAM/
 CLOCK ADJUST” per completare l’impostazione

del timer settimanale.
*  lampeggia per due secondi.

CLOCK ADJUST

7
� Impostazione del timer per le altre unità interne:

Prima di impostare il timer per altre unità interne, premere il tasto “  ENTER” per
confermare le impostazioni.
* Il display passa al timer successivo.

� Ripetere i passaggi da 2 a 6 per impostare il timer per altre unità interne.

1. Se si preme il tasto “  /  DELETE” durante il passaggio 3 o 7, il tempo di
funzionamento per il giorno selezionato viene eliminato.
* Se sono selezionati tutti i giorni, vengono eliminati i tempi di funzionamento

di tutti i giorni del timer selezionato.
2. Premere il tasto “  ENTER” per confermare l’eliminazione.

Premere il tasto “ALL ” per avviare o annullare i timer settimanali di tutte le unità interne.

• Se almeno una delle unità interne è in modalità timer, premen-
do questo tasto si annullano i timer di tutte le unità interne.

• Se nessuna delle unità interne è in modalità timer, premen-
do questo tasto si avviano i timer di tutte le unità interne.

Premere il tasto “ ” per selezionare l’unità interna.

Premere il tasto “  /  DELETE” per avviare o annullare i timer settimanali.

Se non è stata regolata l’ora, il timer non si avvia.

Per avviare/annullare il funzionamento del timer settimanale

NOTE

(1) Il timer settimanale non funziona quando il timer riscaldamento è impostato, se un MODELLO A POMPA DI CALORE
nell’impianto di condizionamento è in funzione in modalità di raffreddamento. Inoltre, il timer settimanale non funzio-
na quando il timer raffreddamento o deumidificazione è impostato, se un MODELLO A POMPA DI CALORE nell’impian-
to di condizionamento è in funzione in modalità di riscaldamento.

(2) Anche se si imposta il funzionamento del timer, la spia del timer dell’unità interna non si accende. (La spia del timer si
utilizza solo per un telecomando senza fili.)

(3) Se la stessa ora è impostata in Timer-1 fino a Timer-4 di un’unità interna, è valida l’impostazione del timer con il numero
inferiore.

(4) Quando sono selezionate tutte le unità interne o sono selezionati tutti i giorni, non è possibile verificare l’impostazione
corrente. Per la verifica di ciascuna unità interna o del giorno della settimana, selezionare l'unità interna o il giorno
della settimana da verificare.

9374708031-03_OM_it.p65 6/3/09, 1:48 PM6



It-7

GENERALITÀ SUL FUNZIONAMENTO

Priorità di riscaldamento/raffreddamento

(AIRSTAGETM (solo modello a pompa di calore

serie V-II))

• Se un’altra unità interna nello stesso sistema è già in fun-
zione in modalità di riscaldamento, non è possibile ese-
guire le impostazioni della modalità di raffreddamento o
della modalità di deumidificazione.

• Un’unità interna impostata come Unità interna amministrati-
va può funzionare nel modo AUTO.
Unità interna amministrativa:
l’unità interna specifica non è limitata dalla commutazione di
raffreddamento e riscaldamento descritta in precedenza.
Ciò può accadere se l’unità è impostata per l’impostazione
dell’impianto refrigerante.

• Quando sono registrati diversi tipi di unità interne, come
“Unità interna amministrativa, “Unità interna non ammini-
strativa”, “Unità a pompa di calore” o “Unità di raffredda-
mento dedicata”, è possibile che l’impostazione non venga
assolutamente rispecchiata da alcune delle unità interne.

Indicazione dell’impostazione

• Quando è in corso il funzionamento mediante tasto, viene
visualizzato  .
Dopo il lampeggiamento di  (dopo la trasmissione), il
display passa automaticamente alla modalità di controllo
in 2 minuti.
Al termine del funzionamento,  flampeggia per un
minuto e si spegne.

• Quando  lampeggia, indica che è in corso la trasmis-
sione del segnale. In questa fase, il funzionamento median-
te tasto è disattivato.

DIAGNOSTICA

Prima di richiedere l’assistenza, eseguire i seguenti controlli:

Se il problema persiste dopo l’esecuzione di questi controlli, se si percepisce odore di bruciato o se la spia di funzionamento
lampeggia, arrestare immediatamente l’utilizzo dell’unità, spegnere l’interruttore elettrico e rivolgersi a personale di servizio
autorizzato.

DATI TECNICI

MODELLO ALIMENTAZIONE
DIMENSIONI E PESO

ALTEZZA LARGHEZZA PROFONDITÀ PESO
UTY-CGG DC 12 V 120 mm (4-3/4 in) 120 mm (4-3/4 in) 18 mm (45/64 in) 160 g (0,35 lb)

MODALITÀ MONITOR

• Lo stato di funzionamento di ciascuna unità interna può essere controllato in modalità monitor.

Per entrare in modalità di controllo

Dopo il lampeggiamento di  (dopo la trasmissione), il display passa
automaticamente alla modalità di controllo in 2 minuti. Quando è in
corso il funzionamento mediante tasto, viene visualizzato   * 
non viene visualizzato in modalità di controllo.

Premere il tasto “ ” per selezionare un’unità interna per la
visualizzazione dello stato corrente.

Limiti delle impostazioni

• Quando viene visualizzato , non è possibile eseguire
l’impostazione di alcune funzioni.

State display

• Se viene visualizzato il simbolo “ ” sul display dei tem-
pi, viene data priorità alla barra di distribuzione (bus). In
tal caso il telecomando non è operativo. Se viene indicato
il simbolo “ ”, l'unità è in fase di manutenzione.

• Quando sull’indicazione della temperatura è visualizzato
“ ”, è attiva la funzione di sbrinamento. Questa funzio-
ne, tuttavia, non può essere manovrata mediante il teleco-
mando.

• Quando viene definita un’impostazione non operativa del-
l’unità interna, l’indicazione della modalità lampeggia.

 non visualizzato

Sintomo

L’apparecchio non funziona
del tutto.

Problema

� Controllare che non si sia verificata una caduta di corrente.
� Controllare che non vi siano fusibili del convertitore bruciati o che non sia scattato

l’interruttore di linea o l’interruttore salvavita.
� Controllare che l’interruttore dell’alimentazione principale non sia stato staccato.

� Controllare che il timer non sia inserito.
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VISUALIZZAZIONE DEL CODICE DI ERRORE

Il codice di errore appare automaticamente sul display in caso di errore.

Se si produce un errore, sarà visualizzato quanto segue.
È necessario controllare l’impianto di condizionamento se
“ ” (codice di errore) viene visualizzato nell’indicazio-
ne di timer e orologio o se la spia di funzionamento lam-
peggia.
Non utilizzare l’apparecchio se si è prodotto un errore e si
visualizza quanto mostrato a destra.

Es. Si è prodotto l’errore 14.

Codice erroreCodice del modello
(EO, EI, EC, EA)
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ΠΡ�ΦΥΛΑ�ΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
• �ι “ΠΡ�ΦΥΛΑ�ΕΙΣ” π�υ υπ�δεικνύ�νται στ� εγ�ειρίδι� λειτ�υργίας περιέ��υν σηµαντικές πληρ�$�ρίες σ�ετικά µε την

ασ$άλειά σας. Θα πρέπει να τις ακ�λ�υθείτε πάντα.
• Για λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε τις µεθ*δ�υς λειτ�υργίας, ανατρέ,τε στ� εγ�ειρίδι� λειτ�υργίας. -ητήστε απ* τ� �ρήστη να

τ� διατηρήσει για µελλ�ντική �ρήση, *πως για παράδειγµα µετακίνηση ή επισκευή της µ�νάδας.
• -ητήστε απ* τ� �ρήστη να διατηρήσει τ� εγ�ειρίδι� για µελλ�ντική �ρήση, *πως για παράδειγµα µετακίνηση ή επισκευή

της µ�νάδας.

ΠΡ�ΦΥΛΑ�ΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ .......................................... 1
�Ν�ΜΑΤΑ ΜΕΡΩΝ ........................................................ 2
ΠΡ�ΕΤ�ΙΜΑΣΙΑ ............................................................. 3
ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ ................................................................... 3
ΕΒ∆�ΜΑ∆ΙΑΙ�Σ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ.......................... 5

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ ΠΑΡΑΚ�Λ�ΥΘΗΣΗΣ ................................ 7
ΣΥΜΒ�ΥΛΕΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ .......................................... 7
ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡ�ΒΛΗΜΑΤΩΝ................................ 7
XAPAKTHPΙΣTIKA .......................................................... 7
ΠΡ�Β�ΛΗ ΚΩ∆ΙΚ�Υ ΣΦΑΛΜΑΤ�Σ .............................. 8

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ
Αυτή η ένδει,η υπ�δηλώνει διαδικασίες �ι �π�ίες, εάν δεν εκτελεστ�ύν σωστά, µπ�ρεί να �δηγήσ�υν
σε σ�3αρ* τραυµατισµ* ή και στ� θάνατ� τ�υ �ρήστη.

• Σε περίπτωση δυσλειτ�υργίας (µυρωδιά καµέν�υ κ.λπ.) διακ*ψτε αµέσως τη λειτ�υργία, κλείστε τ�
διακ*πτη ρεύµατ�ς και επικ�ινωνήστε µε τ� ε,�υσι�δ�τηµέν� πρ�σωπικ* ε,υπηρέτησης.

• Μην επισκευά8ετε ή τρ�π�π�ιείτε �ι ίδι�ι κατεστραµµένα καλώδια. Αυτ* θα πρέπει να γίνεται µ*ν� απ*
ε,�υσι�δ�τηµέν� πρ�σωπικ*. Ακατάλληλη εργασία µπ�ρεί να πρ�καλέσει ηλεκτρ�πλη,ία ή $ωτιά.

• Αυτή η µ�νάδα δεν περιέ�ει τµήµατα π�υ µπ�ρεί να επισκευάσει � �ρήστης. Να απευθύνεστε πάντα σε
ε,�υσι�δ�τηµέν� πρ�σωπικ* για επισκευές.

• :ταν µετακινείτε τη µ�νάδα, απευθυνθείτε στ� ε,�υσι�δ�τηµέν� πρ�σωπικ* για πληρ�$�ρίες σ�ετικά
µε την απ�σύνδεση και εγκατάστασή της.

• Μην αγγί8ετε µε υγρά �έρια. Κινδυνεύετε απ* ηλεκτρ�πλη,ία.
• Εάν µπ�ρεί να πλησιάσ�υν την µ�νάδα παιδιά, λά3ετε πρ�$υλά,εις ώστε να µην µπ�ρ�ύν να τη $τάσ�υν.
• Μην κάνετε επισκευές ή τρ�π�π�ιήσεις. Μπ�ρεί να πρ�κληθεί 3λά3η ή ατύ�ηµα.
• Μη �ρησιµ�π�ιείτε εύ$λεκτα αέρια κ�ντά στη µ�νάδα. Μπ�ρεί να πρ�κληθεί $ωτιά απ* διαρρ�ή αερί�υ.

ΠΡ�Σ�<Η
Αυτή η ένδει,η υπ�δεικνύει διαδικασίες �ι �π�ίες, εάν δεν γίν�υν σωστά, ενδέ�εται να έ��υν ως
απ�τέλεσµα τραυµατισµ* τ�υ �ρήστη ή κάπ�ια 8ηµιά.

• Μην τ�π�θετείτε στη µ�νάδα δ��εία π�υ περιέ��υν υγρά. Αυτ* θα πρ�,ενήσει υπερθέρµανση, $ωτιά ή
ηλεκτρ�πλη,ία.

• Μην εκθέτετε τη µ�νάδα σε νερ*. Αυτ* θα πρ�καλέσει 3λά3ες, ηλεκτρ�πλη,ία ή υπερθέρµανση.
• Απ�ρρίψτε µε ασ$άλεια τα υλικά συσκευασίας. Σκίστε και απ�ρρίψτε τις πλαστικές σακ�ύλες της

συσκευασίας ώστε να µην µπ�ρ�ύν να παί,�υν µε αυτές τα παιδιά. Εάν τα παιδιά παί8�υν µε �λ*κληρες
τις πλαστικές σακ�ύλες, υπάρ�ει κίνδυν�ς ασ$υ,ίας.

• Μην τ�π�θετείτε ηλεκτρικές συσκευές σε απ*σταση εν*ς µέτρ�υ απ* τη µ�νάδα. Μπ�ρεί να πρ�κληθεί
δυσλειτ�υργία ή απ�τυ�ία.

• Μην �ρησιµ�π�ιείτε $ωτιά κ�ντά στη µ�νάδα και µην τ�π�θετείτε συσκευές θέρµανσης κ�ντά της. Μπ�ρεί
να πρ�κληθεί δυσλειτ�υργία.

• Μην αγγί8ετε τ�υς διακ*πτες µε αι�µηρά αντικείµενα. Αυτ* θα πρ�,ενήσει τραυµατισµ*, 3λά3ες ή
ηλεκτρ�πλη,ία.

ΠΕΡΙΕ<�ΜΕΝΑ
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�Ν�ΜΑΤΑ ΜΕΡΩΝ
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� Με αν�ι�τ* τ� καπάκι

� Με κλειστ* τ� κάλυµµα

* Η εµ,άνιση είναι η ίδια µε τ6 κάλυµµα αν6ι:τ; ή κλειστ;.

� Παράθυρ� �θ*νης

1 “ALL ” (Κ6υµπί :ρ6ν6διακ;πτης ;λων - All
Timer)

2 “  /  DELETE” (Λειτ6υργία :ρ6ν6διακ;πτη/
Κ6υµπί διαγρα,ής)

3 “  DAY” (Κ6υµπί ηµέρας)
4 “ ”, “ ” (Κ6υµπί ρύθµισης ώρας)
5 “  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”

(Πρ;γραµµα/Κ6υµπί ρύθµισης ρ6λ6γι6ύ - Clock Adjust)
6 “  ENTER” (Κ6υµπί εισαγωγής)
7 “  ALL” (Κ6υµπί ενεργ6π6ίησης ;λων - All ON)
8 “ALL ” (Κ6υµπί απενεργ6π6ίησης ;λων - All

OFF)
9 “ ” (Κ6υµπί εκκίνησης/διακ6πής)
0 “ ” (Κ6υµπί επιλ6γής)
A “ ” (Κ6υµπί ελέγ:6υ ανεµιστήρα)
B “ ”, “ ” (Κ6υµπί ρύθµισης θερµ6κρασίας)
C “ ” (Κ6υµπί Λειτ6υργία (Mode))

D Κ6υµπί ενεργ6π6ίησης/απενεργ6π6ίησης
(ON/OFF)

E Λυ:νία λειτ6υργίας
F �θ;νη ηµέρας
G Ρύθµιση της 6θ;νης
H �θ;νη µετάδ6σης
I �θ;νη κλειδώµατ6ς λειτ6υργίας
J �θ;νη θερµ6κρασίας
K �θ;νη ενεργ6π6ίησης/απενεργ6π6ίησης

(ON/OFF)
L �θ;νη :ρ6ν6διακ;πτη και ρ6λ6γι6ύ
M �θ;νη τα:ύτητας ανεµιστήρα
N �θ;νη διεύθυνσης τηλε:ειριστηρί6υ
O �θ;νη λειτ6υργίας :ρ6ν6διακ;πτη
P Ενδείeεις λειτ6υργίας µ6νάδας

εσωτερικ6ύ :ώρ6υ
Q �θ;νη κατάστασης λειτ6υργίας

Παράθυρ6
6θ;νης
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ΠΡ�ΕΤ�ΙΜΑΣΙΑ

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ
• Μπ�ρείτε να κάνετε ρυθµίσεις λειτ�υργίας για *λες τις µ�νάδες εσωτερικ�ύ �ώρ�υ ή για µεµ�νωµένες µ�νάδες.

Κρατήστε πατηµέν6 τ6 κ6υµπί “  PROGRAM/  CLOCK
ADJUST” για 2 δευτερ;λεπτα ή περισσ;τερ6. Η ένδειeη
της ώρας στ6 τηλε:ειριστήρι6 αναf6σfήνει.

2 Πατήστε τ6 κ6υµπί “  DAY” και
επιλέeτε την τρέ:6υσα ηµέρα.
Εµ,ανίgεται η ένδειeη  aγύρω
απ; την επιλεγµένη ηµέρα.

Πατήστε τ6 κ6υµπί “ ” ή τ6 κ6υµπί “ ” για να ρυθµίσετε την τρέ:6υσα ώρα.
Πατήστε κατ'επανάληψη για να ρυθµίσετε την τρέ:6υσα ώρα ανά λεπτ;. Πατήστε
και κρατήστε για να ρυθµίσετε την τρέ:6υσα ώρα ανά δεκάλεπτ6.
* Κρατήστε πατηµέν6 τ6 κ6υµπί “ ” ή τ6 κ6υµπί “ ” για να ρυθµίσετε γρήγ6ρα την ώρα.

π.:. ∆ευτέρα 10:00 (6θ;νη 12 ωρών)
Πατήστε eανά τ6 κ6υµπί τ6 κ6υµπί
“  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”
για τερµατισµ;.

CLOCK ADJUST

1

3 4

Για να ρυθµίσετε την τρέ��υσα ώρα και ηµερ�µηνία

CLOCK ADJUST

DAY

 S          M          T          W         T         F         S

AM

(SUN) (MON) (TUE) (WED) (THU) (FRI) (SAT)

Μείωση Αύeηση

Πατήστε τ6 κ6υµπί “  ALL” για να ενεργ6π6ιήσετε ;λες τις εσωτερικές µ6νάδες.
* Η λειτ6υργία ενεργ6π6ίησης ;λων (ALL ON) δεν µπ6ρεί να επιλεγεί πριν περάσ6υν 4 λεπτά

απ; την εκκίνηση.
* oταν eεκινήσει η λειτ6υργία ενεργ6π6ίησης ;λων (ALL ON), κάθε εσωτερική µ6νάδα

λειτ6υργεί στη ρύθµιση π6υ έ:ει ήδη γίνει σε αυτήν.

Για να ενεργ�π�ιήσετε *λες τις εσωτερικές µ�νάδες

Πατήστε τ6 κ6υµπί “ALL ” για να απενεργ6π6ιήσετε ;λες τις εσωτερικές µ6νάδες.
* Η λειτ6υργία απενεργ6π6ίησης ;λων (ALL OFF) δεν µπ6ρεί να επιλεγεί πριν περάσ6υν

4 λεπτά απ; την εκκίνηση.

Για να απενεργ�π�ιήσετε *λες τις εσωτερικές µ�νάδες

Πατήστε τ6 κ6υµπί “ενεργ6π6ίησης/απενεργ6π6ίησης (ON/OFF)” µιας µ6νάδας για να
ενεργ6π6ιήσετε ή να απενεργ6π6ιήσετε την αντίστ6ι:η εσωτερική µ6νάδα.

Για να ενεργ�π�ιήσετε ή να απενεργ�π�ιήσετε την αντίστ�ι�η εσωτερική µ�νάδα

Για να επιλέ,ετε τη µ�νάδα εσωτερικ�ύ �ώρ�υ

Πατήστε τ6 κ6υµπί “ ” για να επιλέeετε τη µ6νάδα εσωτερικ6ύ :ώρ6υ.

1η µ6νάδα
εσωτερικ6ύ :ώρ6

2η µ6νάδα
εσωτερικ6ύ :ώρ6υ

8η µ6νάδα
εσωτερικ6ύ :ώρ6υ

oλες 6ι µ6νάδες
εσωτερικ6ύ :ώρ6υ

Εµ,ανίg6νται η ένδειeη  για τις λυ:νίες επιλεγµένων µ6νάδων εσωτερικ6ύ :ώρ6υ και η κατάσταση λειτ6υργίας.
* Εάν επιλεγ6ύν ;λες 6ι µ6νάδες εσωτερικ6ύ :ώρ6υ, ;λες 6ι καταγεγραµµένες µ6νάδες εσωτερικ6ύ :ώρ6υ ελέγ:6νται ταυτ;:ρ6να.

* Εάν επιλεγ6ύν ;λες 6ι µ6νάδες εσωτερικ6ύ :ώρ6υ, εµ,ανίgεται η ένδειeη  στην 6θ;νη :ρ6ν6διακ;πτη και ρ6λ6γι6ύ (Timer and Clock).
�ι αρ:ικές τιµές για τ6 κλιµατιστικ;, ;ταν ;λες 6ι επιλ6γές έ:6υν ρυθµιστεί σε “Τερµατισµ;ς, ∆Ρ�ΣΙΑ,
26 °C (80 °F), ΥΨΗΛ�”, ανεeάρτητα απ; τη ρύθµιση λειτ6υργίας της εσωτερικής µ6νάδας. Αντίστ6ι:α,
θα τερµατιστ6ύν ;λες 6ι εσωτερικές µ6νάδες ;ταν :ρησιµ6π6ιείται :ωρίς να πατηθεί τ6 κ6υµπί “ ”.

Εµ,ανίg6υν την κατάσταση λειτ6υργίας και την κατάσταση λειτ6υργίας
τ6υ :ρ6ν6διακ;πτη για κάθε µία απ; τις µ6νάδες εσωτερικ6ύ :ώρ6υ.

 : On  : Off
 : Επιλ6γή  : Λειτ6υργία :ρ6ν6διακ;πτη
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Πατήστε τ6 κ6υµπί “ ” για να επιλέeετε ενεργ6π6ίηση (ON) ή απενεργ6π6ίηση (OFF) για
την εσωτερική µ6νάδα.

(ON)
ενεργ6π6ίησης

(OFF)
απενεργ6π6ίησης

Για εκκίνηση ή τερµατισµ*

Για να ρυθµίσετε την κατάσταση λειτ�υργίας
Πατήστε τ6 κ6υµπί “ ” για να επιλέeετε την κατάσταση λειτ6υργίας.� Ρύθµιση κατάστασης

λειτ�υργίας

Κλίµακα ρύθµισης θερµ�κρασίας
ΑΥΤ�ΜΑΤ� ................................................... 18 έως 30 °C (64 έως 88 °F)
∆Ρ�ΣΕΡ�/�ΗΡ� .......................................... 18 έως 30 °C (64 έως 88 °F)
ΘΕΡΜΑΝΣΗ .................................................. 10 έως 30 °C (48 έως 88 °F)
Η ρύθµιση θερµ6κρασίας δεν είναι δυνατ; να γίνει κατά τη διάρκεια
της λειτ6υργίας ανεµιστήρα (FAN).
(Η θερµ6κρασία δεν εµ,ανίgεται στην 6θ;νη τ6υ τηλε:ειριστηρί6υ.)

Αύeηση

Πατήστε τ6 κ6υµπί “ ” ή τ6 κ6υµπί “ ” για να ρυθµίσετε τη θερµ6κρασία
δωµατί6υ.

� Ρύθµιση θερµ�κρασίας
δωµατί�υ

* Ένα µ6ντέλ6 αντλίας θέρµανσης π6υ δεν έ:ει 6ριστεί ως εσωτερική µ6νάδα
∆ια:είρισης, δεν µπ6ρεί να λειτ6υργήσει στις καταστάσεις αυτ;µατ6υ (AUTO).

** Η επιλ6γή ανεµιστήρα (FAN) δεν είναι δυνατ; να επιλεγεί για µ6ντέλ6 αντλίας
θέρµανσης.

*** Η επιλ6γή θέρµανσης (HEAT) δεν είναι δυνατ; να επιλεγεί για µ6ντέλ6 ψύeης µ;ν6.
Ανατρέeτε για λεπτ6µέρειες στις ΣΥΜΒ�ΥΛΕΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ για την εσωτερική
µ6νάδα ∆ια:είρισης.
• Εάν η λειτ6υργία πρ6τεραι;τητας έ:ει 6ριστεί σε “Πρ6τεραι;τητα στην εσωτερική

µ6νάδα ∆ια:είρισης” (Priority on Administrative Indoor Unit), η κατάσταση λειτ6υργίας
των υπ;λ6ιπων εσωτερικών µ6νάδων, εκτ;ς της εσωτερικής µ6νάδας ∆ια:είρισης,
θα ελέγ:εται απ; µια εσωτερική µ6νάδα ∆ια:είρισης.

• Εάν η κατάσταση λειτ6υργίας της εσωτερικής µ6νάδας δια:είρισης έ:ει 6ριστεί σε
“ΑΥΤ�ΜΑΤ�” (AUTO), η ένδειeη “AUTO” εµ,ανίgεται µαgί µε την ένδειeη της τρέ:6υσας
κατάστασης λειτ6υργίας των άλλων ενσύρµατων τηλε:ειριστηρίων εκτ;ς της
εσωτερικής µ6νάδας δια:είρισης.  Σε αυτήν την περίπτωση, η λειτ6υργία των υπ;λ6ιπων
µ6νάδων εσωτερικ6ύ :ώρ6υ ελέγ:εται απ; την εσωτερική µ6νάδα δια:είρισης.
Παράδειγµα: oταν η κατάσταση λειτ6υργίας της

εσωτερικής µ6νάδας δια:είρισης έ:ει
6ριστεί σε “ΑΥΤ�ΜΑΤ�” (AUTO) σε
ρύθµιση κλιµατιστικ6ύ. (Η ένδειeη π6υ
εµ,ανίgεται σε ;λα τα υπ;λ6ιπα
ενσύρµατα τηλε:ειριστήρια εκτ;ς της
εσωτερικής µ6νάδας δια:είρισης.)

�αµηλ;τερη

* Σύµ,ωνα µε τις αρ:ικές ρυθµίσεις, δεν είναι δυνατή η ρύθµιση της περι6:ής
θερµ6κρασιών θέρµανσης απ; 10 έως 15 °C (48 έως 58 °F). Επιπλέ6ν, η περι6:ή
θερµ6κρασιών απ; 10 έως 15 °C (48 έως 58 °F) δεν είναι έγκυρη, ανάλ6γα µε τ6
µ6ντέλ6, ακ;µη και εάν µπ6ρεί να ρυθµιστεί.

* ** ***

(ΑΥΤ�ΜΑΤ�) (∆Ρ�ΣΙΑ) (�ΗΡΗ) (ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ) (ΘΕΡΜΑΝΣΗ)

oταν η λειτ6υργία
της εσωτερικής
µ6νάδας δια:είρισης
έ:ει 6ριστεί σε
“ΑΥΤ�ΜΑΤ�” (AUTO).

• Περιµένετε τρία δευτερ*λεπτα α$�ύ �λ�κληρωθ�ύν �ι λειτ�υργίες ρύθµισης. Α$�ύ περάσ�υν τρία
δευτερ*λεπτα, γίνεται µετάδ�ση των λειτ�υργιών ρύθµισης. (τ�  ανα3�σ3ήνει)

Πατήστε τ6 κ6υµπί “ ” για να επιλέeετε την τα:ύτητα ανεµιστήρα.� Ρύθµιση τα�ύτητας
ανεµιστήρα

(ΑΥΤ�ΜΑΤ�) (ΥΨΗΛ�) (ΜΕΣΑΙ�) (�ΑΜΗΛ�)

* Εάν επιλέeετε eηρή (DRY), η τα:ύτητα τ6υ ανεµιστήρα µπ6ρεί να έ:ει µ;ν6 τη
ρύθµιση αυτ;µατ6υ (AUTO).

�ι πρ6συντ6νισµένες τιµές εµ,ανίg6νται ;ταν πατηθεί τ6 κ6υµπί “ ”, τ6 κ6υµπί “ ”, τ6 κ6υµπί “ ” ή τ6 κ6υµπί
“ ” ενώ έ:ει διακ6πεί η λειτ6υργία.
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ΕΒ∆�ΜΑ∆ΙΑΙ�Σ <Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ
�ι 6δηγίες π6υ ανα,έρ6νται στη θέρµανση ισ:ύ6υν µ;ν6 για τα µ6ντέλα “HEAT PUMP” και “HEAT RECOVERY”.
Η λειτ6υργία :ρ6ν6διακ;πτη µπ6ρεί να µην είναι διαθέσιµη, ανάλ6γα µε την αρ:ική ρύθµιση.
• Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε δια$�ρετικά πρ�γράµµατα ανάλ�γα µε την ηµέρα της ε3δ�µάδας.
• Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τέσσερις �ρ�ν�διακ*πτες για κάθε ηµέρα.
• Η ώρα ενεργ�π�ίησης/απενεργ�π�ίησης λειτ�υργίας, η κατάσταση λειτ�υργίας και η θερµ�κρασία µπ�ρ�ύν

να καθ�ριστ�ύν για κάθε �ρ�ν�διακ*πτη.

Πατήστε τ6 κ6υµπί “  PROGRAM/
 CLOCK ADJUST”.

* Μην πατήσετε αυτ; τ6 κ6υµπί για δύ6
δευτερ;λεπτα ή περισσ;τερ6, εκτ;ς εάν
θέλετε να µεταfείτε σε κατάσταση ρύθµισης.

2
Πατήστε τ6 κ6υµπί “ ” για να επιλέeετε τη µ6νάδα εσωτερικ6ύ :ώρ6υ.
* Εάν επιλεγ6ύν ;λες 6ι µ6νάδες εσωτερικ6ύ :ώρ6υ, η ώρα για ;λες 6ι

καταγεγραµµένες µ6νάδες εσωτερικ6ύ :ώρ6υ θα ρυθµιστεί ταυτ;:ρ6να.

1
CLOCK ADJUST

Για να ρυθµίσετε τ�ν ε3δ�µαδιαί� (WEEKLY) �ρ�ν�διακ*πτη

oλες 6ι εσωτερικές µ6νάδες

3
� Ρύθµιση ηµέρας της ε3δ�µάδας

DAY

Πατήστε τ6 κ6υµπί “  DAY” για να επιλέeετε την ηµέρα της εfδ6µάδας.
* Κατά την επιλ6γή ;λων (ALL), θα επιλεγ6ύν ;λες 6ι ηµέρες.

 S          M          T          W         T         F         SALL

(SUN) (MON) (TUE) (WED) (THU) (FRI) (SAT)

4 Πατήστε τ6 κ6υµπί “ ” ή τ6 κ6υµπί “ ” για να ρυθµίσετε την ώρα σε διαστήµατα
10 λεπτών.
* Κρατήστε πατηµέν6 τ6 κ6υµπί “ ” ή τ6 κ6υµπί “ ” για να ρυθµίσετε γρήγ6ρα

την ώρα.

5

Μείωση Αύeηση

� Ρύθµιση λειτ�υργίας

Αύeηση

�αµηλ;τερη

Πατήστε τ6 κ6υµπί “ ”, τ6 κ6υµπί “ ”, τ6 κ6υµπί “ ” ή τ6 κ6υµπί “ ”
για να ρυθµίσετε τη λειτ6υργία.

* Για τις λειτ6υργίες π6υ µπ6ρείτε να ρυθµίσετε, ανατρέeτε στις εν;τητες “Ρύθµιση
κατάστασης λειτ6υργίας”, “Ρύθµιση θερµ6κρασίας δωµατί6υ” και “Για εκκίνηση ή
τερµατισµ;” (σελίδα 4), στ6 κε,άλαι6 “ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ”.

* Εµ,ανίg6νται µ;ν6 6ι ρυθµίσεις της τρέ:6υσας λειτ6υργίας.

π.:. � :ρ6ν6διακ;πτης TIMER-1 θα αρ:ίσει να λειτ6υργεί στις 8:00 στη λειτ6υργία
ψύeης (COOL).

6
� Ρύθµιση τ�υ επ*µεν�υ �ρ�ν�διακ*πτη για την ίδια ηµέρα:

TIMER-1 TIMER-2 TIMER-3 TIMER-4

Στη συνέ:εια πατήστε τ6 κ6υµπί “  ENTER” για να πρ6:ωρήσετε στη ρύθµιση της ώρας και επαναλάfετε τα

fήµατα 4 έως 5.

� Επαναλά3ετε τα 3ήµατα 3 και 5 για να ρυθµίσετε τ� �ρ�ν�διακ*πτη για άλλη µέρα της ε3δ�µάδας.
Μην πατήσετε τ6 κ6υµπί “  ENTER” :ωρίς ρυθµίσεις λειτ6υργίας επειδή µε αυτ;ν τ6ν τρ;π6 θα καταργηθεί
η ώρα π6υ έ:ει ρυθµιστεί.

� Ρύθµιση �ρ�ν�διακ*πτη

AM

Στην περίπτωση π6υ δεν 6ριστεί η κατάσταση λειτ6υργίας, τ6 εύρ6ς θερµ6κρασίας µπ6ρεί
να 6ριστεί µεταeύ 18 °C και 30 °C. Αντίστ6ι:α, δεν µπ6ρεί να 6ριστεί απ; 10 °C έως 17 °C.
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� Για να διαγράψετε τ� �ρ*ν� λειτ�υργίας

AM

8 oταν ρυθµιστεί 6 :ρ;ν6ς λειτ6υργίας, εµ,ανίgεται η ένδειeη .

π.:. � :ρ6ν6διακ;πτης TIMER-1 θα αρ:ίσει τη λειτ6υργία στις
8:00 στη ρύθµιση ψύeης (COOL) µε θερµ6κρασία 28 °C.

1. Πατήστε τ6 κ6υµπί “  ENTER” για να
επιfεfαιώσετε τη ρύθµιση τ6υ :ρ6ν6διακ;πτη.

2. Πατήστε eανά τ6 κ6υµπί “  PROGRAM/
 CLOCK ADJUST” για να 6λ6κληρώσετε τη

ρύθµιση τ6υ εfδ6µαδιαί6υ :ρ6ν6διακ;πτη.
* Τ6  αναf6σfήνει για δύ6 δευτερ;λεπτα.

CLOCK ADJUST

7
� Ρύθµιση τ�υ �ρ�ν�διακ*πτη για τις άλλες µ�νάδες εσωτερικ�ύ �ώρ�υ:

Πριν ρυθµίσετε τ6 :ρ6ν6διακ;πτη για άλλες µ6νάδες εσωτερικ6ύ :ώρ6υ, πατήστε τ6
κ6υµπί “  ENTER” για να επιfεfαιώσετε τις ρυθµίσεις.
* Η 6θ;νη µεταfαίνει στ6ν επ;µεν6 :ρ6ν6διακ;πτη.

� Επαναλά3ετε τα 3ήµατα 2  έως 6 για να ρυθµίσετε τ� �ρ�ν�διακ*πτη για τις
άλλες µ�νάδες εσωτερικ�ύ �ώρ�υ.

1. Εάν τ6 κ6υµπί “  /  DELETE” πατηθεί κατά τη διάρκεια των fηµάτων 3 έως

7, η ώρα λειτ6υργίας για την επιλεγµένη ηµέρα θα διαγρα,εί.
* Εάν ;λες 6ι ηµέρες είναι επιλεγµένες, θα διαγρα,6ύν 6ι ώρες λειτ6υργίας

για ;λες τις ηµέρες τ6υ επιλεγµέν6υ :ρ6ν6διακ;πτη.
2. Πατήστε τ6 κ6υµπί “  ENTER” για να επιfεfαιώσετε τη διαγρα,ή.

Πατήστε τ6 κ6υµπί για ;λ6υς τ6υς “ALL ” για να ενεργ6π6ιήσετε ή να ακυρώσετε τ6υς
:ρ6ν6διακ;πτες εfδ6µάδας (WEEKLY) για ;λες τις µ6νάδες εσωτερικ6ύ :ώρ6υ.

• Εάν κάπ6ια απ; τις µ6νάδες εσωτερικ6ύ :ώρ6υ fρίσκεται σε
λειτ6υργία :ρ6ν6διακ;πτη, τ6 πάτηµα αυτ6ύ τ6υ κ6υµπι6ύ ακυρώνει
τ6υς :ρ6ν6διακ;πτες για ;λες τις µ6νάδες εσωτερικ6ύ :ώρ6υ.

• Εάν καµία απ; τις µ6νάδες εσωτερικ6ύ :ώρ6υ fρίσκεται σε λειτ6υργία
:ρ6ν6διακ;πτη, τ6 πάτηµα αυτ6ύ τ6υ κ6υµπι6ύ ενεργ6π6ιεί τ6υς
:ρ6ν6διακ;πτες για ;λες τις µ6νάδες εσωτερικ6ύ :ώρ6υ.

Πατήστε τ6 κ6υµπί “ ” για να επιλέeετε τη µ6νάδα εσωτερικ6ύ :ώρ6υ.

Πατήστε τ6 κ6υµπί “  /  DELETE” για να ενεργ6π6ιήσετε ή να ακυρώσετε τ6υς :ρ6ν6διακ;πτες
εfδ6µάδας (WEEKLY).

� :ρ6ν6διακ;πτης δεν eεκινά εάν δεν έ:ει 6ριστεί η ώρα.

Για να εκκινήσετε/ακυρώσετε την ε3δ�µαδιαία (WEEKLY) λειτ�υργία �ρ�ν�διακ*πτη

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

(1) � :ρ6ν6διακ;πτης εfδ6µάδας (WEEKLY) δεν λειτ6υργεί ;ταν 6 :ρ6ν6διακ;πτης θέρµανσης (HEAT) έ:ει ρυθµιστεί εάν
λειτ6υργεί στ6 κλιµατιστικ; ένα µ6ντέλ6 αντλίας θερµ;τητας (HEAT PUMP MODEL) στη λειτ6υργία ψύeης. Επιπλέ6ν, 6
:ρ6ν6διακ;πτης εfδ6µάδας (WEEKLY) δεν λειτ6υργεί ;ταν 6 :ρ6ν6διακ;πτης ψύeης (COOL) ή eηρ;τητας (DRY) έ:ει ρυθµιστεί
εάν λειτ6υργεί στ6 κλιµατιστικ; ένα µ6ντέλ6 αντλίας θερµ;τητας (HEAT PUMP MODEL) στη λειτ6υργία θέρµανσης.

(2) Ακ;µη και αν έ:ει ρυθµιστεί η λειτ6υργία :ρ6ν6διακ;πτη, η λυ:νία :ρ6ν6διακ;πτη της εσωτερικής µ6νάδας δεν
ανάfει. (Η λυ:νία :ρ6ν6διακ;πτη :ρησιµ6π6ιείται µ;ν6 για ασύρµατα τηλε:ειριστήρια.)

(3) Εάν έ:ει ρυθµιστεί η ίδια ώρα στ6υς :ρ6ν6διακ;πτες Timer-1 έως Timer-4 µιας µ6νάδας εσωτερικ6ύ :ώρ6υ, θα ισ:ύσει
η ρύθµιση τ6υ :ρ6ν6διακ;πτη µε τ6 µικρ;τερ6 αριθµ;.

(4) oταν έ:6υν επιλεγεί ;λες 6ι εσωτερικές µ6νάδες ή ;λες 6ι ηµέρες, δεν είναι δυνατ;ς 6 έλεγ:6ς της τρέ:6υσας
ρύθµισης. Κατά τ6ν έλεγ:6 κάθε εσωτερικής µ6νάδας ή ηµέρας της εfδ6µάδας, επιλέeτε µια εσωτερική µ6νάδα ή
την ηµέρα της εfδ6µάδας π6υ θα ελέγeετε.
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ΣΥΜΒ�ΥΛΕΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
Πρ�τεραι�τητα ψύ�ης/θέρµανσης (µ�ν� για τ�
µ�ντέλ� AIRSTAGETM (V-II Series Heat Pump))

• Εάν άλλη µνάδα εσωτερικύ �ώρυ λειτυργεί ήδη στ
ίδι σύστηµα σε λειτυργία ψύ�ης ή �ηρ!τητας, δεν είναι
δυνατή η εκτέλεση ρυθµίσεων λειτυργίας θέρµανσης.

• Μια εσωτερική µνάδα πυ έ�ει ριστεί ως εσωτερική
µνάδα δια�είρισης, µπρεί να λειτυργήσει στην
αυτ!µατη κατάσταση.
Εσωτερική µνάδα δια�είρισης:
Η ειδική µνάδα εσωτερικύ �ώρυ δεν δεσµεύεται απ!
την εναλλαγή ψύ�ης και θέρµανσης πυ περιγρά*εται
παραπάνω.
Αυτ! µπρεί να συµ,εί εάν η µνάδα έ�ει τη ρύθµιση
συστήµατς ψυκτικύ.

• -ταν στ σύστηµα έ�υν κατα�ωρηθεί δια*ρετικά είδη
εσωτερικών µνάδων, !πως “Εσωτερική µνάδα
δια�είρισης”, “Εσωτερική µνάδα µη δια�είρισης”,
“Μνάδα αντλίας θέρµανσης” ή “Απκλειστική µνάδα
ψύ�ης”, η ρύθµιση ενδέ�εται να µην επηρεάσει καθ!λυ
κάπιες εσωτερικές µνάδες.

�θ�νη ρύθµισης

• -ταν είναι σε ε�έλι�η µια λειτυργία πλήκτρων,
εµ*ανί0εται η ένδει�η, . Α*ύ ανα,σ,ήσει η ένδει�η

 (µετά τη µετάδση), θα πραγµατπιηθεί αυτ!µατη
µετά,αση στη λειτυργία θ!νης (Monitor Mode) σε 2
λεπτά.
Α*ύ λκληρωθεί η λειτυργία, η ένδει�η 
ανα,σ,ήνει για ένα λεπτ! και στη συνέ�εια σταµατά.

• -ταν ανα,σ,ήνει η ένδει�η , γίνεται µετάδση
σήµατς. Για τ διάστηµα αυτ! απενεργπιύνται ι
λειτυργίες πλήκτρων.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡ�ΒΛΗΜΑΤΩΝ
Πριν επικινωνήσετε µε τ σέρ,ις, κάντε τυς παρακάτω ελέγ�υς.

Αν τ πρ!,ληµα παραµένει α*ύ ελέγ�ετε τα παραπάνω ή αν παρατηρήσετε µυρωδιά καµένυ ή ανα,σ,ήνει η λυ�νία
λειτυργίας, διακ!ψτε αµέσως τη λειτυργία, σ,ήστε τ διακ!πτη τυ κυκλώµατς και συµ,υλευτείτε ε�υσιδτηµέν
τε�νικ! πρσωπικ!.

XAPAKTHPΙΣTIKA

Μ�ΝΤΕΛ� ΠΗΓΗ ΡΕΥΜΑΤ�Σ
∆ΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΒΑΡ�Σ

ΥΨ?Σ ΠΛΑΤ?Σ ΒΑΘ?Σ ΒΑΡ?Σ
UTY-CGG DC 12 V 120 mm (4-3/4 in.) 120 mm (4-3/4 in.) 18 mm (45/64 in.) 160 g (0,35 lbs.)

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ ΠΑΡΑΚ�Λ�ΥΘΗΣΗΣ
• Η κατάσταση λειτ�υργίας για κάθε µ�νάδα εσωτερικ�ύ Hώρ�υ µπ�ρεί να ελεγHθεί στη λειτ�υργία παρακ�λ�ύθησης.

Για να µεταLείτε στη λειτ�υργία παρακ�λ�ύθησης

Α*ύ ανα,σ,ήσει η ένδει�η  ((µετά τη µετάδση), θα
πραγµατπιηθεί αυτ!µατη µετά,αση στη λειτυργία θ!νης (Monitor
Mode) σε 2 λεπτά. -ταν είναι σε ε�έλι�η µια λειτυργία πλήκτρων,
εµ*ανί0εται η ένδει�η . Η ένδει�η *  δεν εµ*ανί0εται στην
κατάσταση παρακλύθησης.

Πατήστε τ κυµπί “ ” για να επιλέ�ετε µια µνάδα εσωτερικύ
�ώρυ και να δείτε την τρέ�υσα κατάστασή της.

Ρύθµιση περι�ρισµ�ύ

• -ταν εµ*ανί0εται η ένδει�η  υπάρ�υν λειτυργίες
για τις πίες δεν είναι δυνατή η ρύθµιση.

Ένδει�η κατάστασης

• -ταν τ σύµ,λ “ ” εµ*ανί0εται στην θ!νη
πρ,λής �ρ!νυ, σηµαίνει !τι δίνεται πρτεραι!τητα
στν δίαυλ. Σε αυτή την περίπτωση, τ τηλε�ειριστήρι
δεν είναι σε λειτυργία. Σε περίπτωση πυ υπδεικνύεται
τ σύµ,λ “ ”, αυτ! σηµαίνει "υπ! συντήρηση".

• -ταν στην θ!νη θερµκρασίας εµ*ανί0εται η ένδει�η
“ ”, σηµαίνει !τι έ�ει ενεργπιηθεί η λειτυργία
πρστασίας κατά τυ παγώµατς. Ωστ!σ,  �ειρισµ!ς
αυτής της λειτυργίας δεν µπρεί να γίνει απ! τ
τηλε�ειριστήρι.

• Η ένδει�η της κατάστασης λειτυργίας ανα,σ,ήνει !ταν
έ�ει γίνει κάπια µη ε*ικτή ρύθµιση λειτυργίας
εσωτερικής µνάδας.

 δεν απεικνί0εται

Σύµπτωµα

∆εν λειτυργεί καθ!λυ.

Πρ�Lληµα

� Υπήρ�ε διακπή ρεύµατς;
� Μήπως κάηκε η ασ*άλεια τυ µετασ�ηµατιστή ή µήπως έπεσε  αυτ!µατς;
� Μήπως  κύρις διακ!πτης ισ�ύς είναι στη θέση OFF;

� Λειτυργεί  �ρνδιακ!πτης;
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ΠΡ�Β�ΛΗ ΚΩ∆ΙΚ�Υ ΣΦΑΛΜΑΤ�Σ
Αυτ; εµ,ανίgεται αυτ;µατα στην 6θ;νη εάν παρ6υσιαστεί κάπ6ι6 σ,άλµα.

Εάν παρ6υσιαστεί κάπ6ι6 σ,άλµα, θα εµ,ανιστεί η
ακ;λ6υθη 6θ;νη.
�ρειάgεται εeέταση τ6υ συστήµατ6ς κλιµατισµ6ύ εάν
εµ,ανιστεί ένας κωδικ;ς σ,άλµατ6ς “ ” στην 6θ;νη
:ρ6ν6διακ;πτη και ώρας Timer and Clock) ή εάν
αναf6σfήνει η λυ:νία λειτ6υργίας.
Εάν παρ6υσιαστεί σ,άλµα, µην :ρησιµ6π6ιήσετε τη
λειτ6υργία µε τ6ν τρ;π6 π6υ ,αίνεται δεeιά. Παράδειγµα: έ:ει εµ,ανιστεί τ6

σ,άλµα 14.

Κωδικ;ς
σ,άλµατ6ς

Κωδικ;ς µ6ντέλ6υ
(EO, EI, EC, EA)
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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
• “МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ”, указанные в этом руководстве по эксплуатации, содержат важную информацию

относительно безопасности. Тщательно соблюдайте их.
• В руководстве по эксплуатации даны подробные указания, как следует действовать. Просите пользователей всегда

держать это руководство под рукой для использования в будущем, например, при перестановке или ремонте прибора.
• Рекомендуйте пользователям всегда держать это руководство под рукой для использования в будущем, например,

при перестановке или ремонте прибора.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ .................................. 1
НАЗВАНИЯ ДЕТАЛЕЙ................................................... 2
ПОДГОТОВКА ............................................................... 3
ЭКСПЛУАТАЦИЯ .......................................................... 3
ТАЙМЕР НЕДЕЛЬНОГО ГРАФИКА .............................. 5

РЕЖИМ МОНИТОРИНГА (MONITOR MODE) ............. 7
СОВЕТЫ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ ................................... 7
ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ .......... 7
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ .......................... 7
ОТОБРАЖЕНИЕ КОДА ОШИБКИ ............................... 8

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Этот знак обозначает действия, неправильное выполнение которых может привести к гибели
или серьезным травмам пользователя.

• В случае неисправности (запах гари и т. д.) немедленно остановите работу прибора, выключите
его из электросети и проконсультируйтесь с квалифицированным обслуживающим персоналом.

• Не пытайтесь самостоятельно чинить или менять поврежденные провода. Пусть это сделает
квалифицированный обслуживающий персонал. Неправильная работа может стать причиной удара
электротоком или пожара.

• Прибор не содержит частей, обслуживаемых самим пользователем. По поводу ремонта всегда
консультируйтесь с квалифицированным обслуживающим персоналом.

• При перестановке прибора проконсультируйтесь с квалифицированным обслуживающим
персоналом о том, как отсоединять и устанавливать прибор.

• Не трогайте прибор мокрыми руками. Это может привести к удару электротоком.
• Если к прибору могут подойти дети, заранее примите меры, чтобы они не могли до него достать.
• Не чините и не модифицируйте прибор самостоятельно. Это может привести к неисправности или

к несчастному случаю.
• Не используйте воспламеняющиеся газы рядом с прибором. В случае утечки газа это может

привести к пожару.

ВНИМАНИЕ
Этот знак обозначает действия, неправильное выполнение которых может нанести ущерб
здоровью пользователя или привести к повреждению материальных средств.

• Не ставьте на прибор сосуды с водой. Это может привести к нагреванию, пожару или поражению
электротоком.

• Не помещайте прибор в воду. Это может привести к неисправностям в работе прибора, поражению
электротоком или нагреванию прибора.

• Утилизируйте упаковочные материалы надлежащим образом. Разорвите и выбросите пластиковые
пакеты, чтобы с ними не могли играть дети. Если дети будут играться с пластиковыми пакетами,
существует опасность удушения.

• Не ставьте электроприборы на расстоянии ближе 1 метра от этого прибора. Это может привести к
неисправности или повреждению.

• Не разжигайте огня и не ставьте нагревателей рядом с прибором. Это может привести к
неисправности.

• Не трогайте выключатели острыми предметами. Это может привести к повреждению,
неисправности или поражению электротоком.

СОДЕРЖАНИЕ
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НАЗВАНИЯ ДЕТАЛЕЙ

1 “ALL ” (Таймер для всех)

2 “  /  DELETE” (Режим работы таймера/кнопка

отмены)

3 “  DAY” (Кнопка выбора дня)

4 “ ”, “ ” (Кнопка установки времени)

5 “  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”

(Программирование/настройка часов)

6 “  ENTER” (Ввод)

7 “  ALL” (ВКЛ. все)

8 “ALL ” (ВЫКЛ. все)

9 “ ” (Кнопка пуска/останова)

0 “ ” (Кнопка выбора)

A “ ” (Кнопка управления вентилятором)

B “ ”, “ ” (Кнопка установки температуры)

C “ ” (Кнопка режима)

D (Кнопка ВКЛ/ВЫКЛ)

E Индикатор работы прибора

F Дисплей дня недели

G Дисплей настроек

H Дисплей передачи сигнала

I Дисплей блокировки работы

J Дисплей температуры

K Дисплей включения и выключения

L Дисплей таймера и часов

M Дисплей скорости вращения вентилятора

N Дисплей адреса пульта ДУ

O Дисплей режима работы таймера

P Индикаторы внутреннего блока

Q Дисплей режима работы прибора

7

5

6

9

10

11

8

1

12

13

14

4

2

3

17

23

18 21

22

24 2625

19 20

27

15

16

� С открытой крышкой

� С закрытой крышкой

* Дисплей выглядит одинаково как при открытой, так и при закрытой крышке.

� Панель дисплея

Панель
дисплея
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ПОДГОТОВКА

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
• Возможно задать настройки работы для всех внутренних блоков сразу или для определенных блоков по отдельности.

Нажмите на кнопку “  PROGRAM/  CLOCK ADJUST” и
удерживайте ее нажатой не менее 2 секунд. На пульте
управления высветится дисплей установки времени.

2 Нажмите на кнопку “  DAY” и
выберите текущий день.
Около выбранного дня появляется
значок .

Установите текущее время с помощью кнопки “ ” или “ ”.
При каждом нажатии на кнопку показания времени будут изменяться на 1 минуту.
Чтобы показания времени изменялись с интервалом в 10 минут, нажмите на
кнопку и не отпускайте ее.
* Для быстрой установки времени нажмите кнопку “ ” или “ ” и держите

ее, не отпуская.

например: Понедельник 10:00 (12-часовой дисплей)

Для завершения процесса еще раз
нажмите на кнопку “  PROGRAM/

 CLOCK ADJUST”.

CLOCK ADJUST

1

3 4

Установка текущего дня и времени

CLOCK ADJUST

DAY

 S          M          T          W         T         F         S

AM

(ВСК
(SUN))

(ПНД
(MON))

(ВТР
(TUE))

(СРД
(WED))

(ЧТВ
(THU))

(ПТН
(FRI))

(СБТ
(SAT))

Уменьшение Увеличение

Выбор внутреннего блока
Чтобы выбрать внутренний блок, нажмите на кнопку “ ”.

1-й внутренний блок 2-й внутренний блок 8-й внутренний блок Все внутренние блоки

Для выбранного внутреннего блока загорится значок  и отобразится его рабочий статус.
* При выборе всех внутренних блоков все зарегистрированные внутренние блоки контролируются одновременно.

* При выборе всех внутренних блоков на дисплее таймера и часов появляется значок .
Начальные значения для кондиционирования воздуха, если выбраны все блоки, устанавливаются
следующие: “Останов, охлаждение, 26 °C (80 °F), высокий” независимо от настроек режима работы
внутреннего блока. Соответственно, все внутренние блоки будут остановлены при управлении без
нажатия кнопки “ ”.

Чтобы включить все внутренние блоки, нажмите кнопку “  ALL”.
* Режим ВКЛ. ВСЕ нельзя выбрать в течение 4 минут после начала работы.
* После начала работы режима ВКЛ. ВСЕ настройки каждого внутреннего блока уже

установлены.

Включение всех внутренних блоков

Чтобы включить все внутренние блоки, нажмите кнопку “ALL ”.
* Режим ВЫКЛ. ВСЕ нельзя выбрать в течение 4 минут после начала работы.

Выключение всех внутренних блоков

Чтобы включить или выключить соответствующий внутренний блок, нажмите кнопку
“ВКЛ/ВЫКЛ”.

Включение или выключение соответствующего внутреннего блока

Показывают рабочий статус прибора и рабочий
статус таймера на каждом из внутренних блоков.

 : Вкл (On)  : Выкл (Off)
 : Выбор  : Работа таймера
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Нажмите кнопку “ ” для ВКЛЮЧЕНИЯ или ВЫКЛЮЧЕНИЯ внутреннего блока.

ВКЛ ВЫКЛ

Выполнение пуска/останова

Установка режима работы
Для установки режима работы нажмите кнопку “ ”.� Настройка режима

работы

Диапазон настройки температуры
АВТО............................................................. 18–30 °C (64–88 °F)
ОХЛАЖДЕНИЕ/ОСУШЕНИЕ ...................... 18–30 °C (64–88 °F)
НАГРЕВ ........................................................ 10–30 °C (48–88 °F)
Во время работы прибора в режиме ВЕНТИЛЯТОР нельзя задавать
настройки температуры.
(На дисплее пульта не будет появляться значение температуры).

Повысить

Для установки комнатной температуры пользуйтесь кнопками “ ” и “ ”.� Установка комнатной
температуры

* Модель с тепловым насосом, может работать в режимах АВТО (AUTO), если она
выбрана в качестве главного внутреннего блока.

** В модели с тепловым насосом нельзя выбрать режим ВЕНТИЛЯТОР (FAN).
*** В модели, предназначенной лишь для охлаждения, нельзя выбрать режим НАГРЕВ

(HEAT).
Дополнительная информация приведена в разделе “СОВЕТЫ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
главного внутреннего блока”.
• Если в качестве приоритетного выбран режим “Приоритет главного внутреннего

блока”, то рабочий режим внутренних блоков, кроме главного, будет регулироваться
главным внутренним блоком.

• Если для рабочего режима главного внутреннего блока установлено значение
“АВТО”, то, кроме индикации рабочего режима, на дисплеях проводных пультов
дистанционного управления, за исключением пульта главного внутреннего блока,
также будет отображаться индикация “АВТО”. В этом случае управление работой
внутренних блоков осуществляется главным внутренним блоком.
Пример: Для рабочего режима главного

внутреннего блока установлено
значение “АВТО” при настройке
кондиционирования воздуха.
(Показана индикация на дисплеях
других проводных пультов
дистанционного управления, кроме
пульта главного внутреннего блока).

Понизить

* В соответствии с изначальными настройками не может быть задан диапазон
температуры нагревания от  10 до 15 °C (48–58 °F). Кроме того, в некоторых
моделях диапазон от 10 до 15 °C (48–58 °F) не задается, даже если в принципе
это допустимо.

* ** ***

(АВТО) (ОХЛАЖДЕНИЕ)(ОСУШЕНИЕ) (ВЕНТИЛЯТОР) (НАГРЕВ)

Для рабочего
режима главного
внутреннего
(адрес пульта ДУ)
блока
установлено
значение “АВТО”.

• После завершения установок режима работы подождите 3 секунды. Через 3 секунды настройки
режима работы переданы. (Мигает значок )

Для установки скорости вращения вентилятора нажмите кнопку “ ”.� Установка скорости
вращения вентилятора

(АВТО) (ВЫСОКАЯ) (СРЕДНЯЯ) (НИЗКАЯ)

* Если выбран режим ОСУШЕНИЕ, скорость вентилятора может быть
установлена лишь на АВТО.

При нажатии кнопки “ ”, “ ”, “ ” и кнопки “ ” во время остановки отображаются параметры предварительной
установки.
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ТАЙМЕР НЕДЕЛЬНОГО ГРАФИКА
Указания по поводу нагревания применимы исключительно к моделям, оборудованным тепловыми насосами (“HEAT PUMP
MODELS”) и утилизаторами теплоты (“HEAT  RECOVERY MODELS”).
При определенных начальных настройках работа таймера невозможна.
• На каждый день недели можно установить отдельное расписание работы.
• На каждый день может быть выставлено четыре таймера.
• Для каждого таймера можно задать свои настройки времени включения и выключения, режим работы

и температуру.

Нажмите на кнопку “  PROGRAM/
 CLOCK ADJUST”.

* Не нажимайте на нее в течение 2 секунд или
дольше, иначе вы войдете в режим
установок времени.

2
Чтобы выбрать внутренний блок, нажмите на кнопку “ ”.
* При выборе всех внутренних блоков одновременно задаются настройки

таймеров для всех зарегистрированных внутренних блоков.

1
CLOCK ADJUST

Установка таймера НЕДЕЛЬНЫЙ ГРАФИК

Все внутренние блоки

3 � Задание дня недели

DAY

Для выбора дня недели нажмите на кнопку “  DAY”.
* С помощью кнопки ВСЕ (ALL) можно выбрать все дни недели

одновременно.

 S          M          T          W         T         F         SВСЕ
(ВСК

(SUN))
(ПНД

(MON))
(ВТР

(TUE))
(СРД

(WED))
(ЧТВ

(THU))
(ПТН
(FRI))

(СБТ
(SAT))

4 Каждое нажатие кнопки “ ” или “ ” будет изменять показания времени на
10 минут.
* Для быстрой установки времени нажмите кнопку “ ” или “ ” и держите ее,

не отпуская.

5

Уменьшение Увеличение

� Настройка режима работы

Повысить

Понизить

Для задания режима работы нажмите кнопку “ ”, “ ”, “ ” или “ ”.

* См. возможные операции в разделах “Hacтpoйкa режима работы”, “Установка
комнатной температуры” и “Выполнение пуска/останова” (стр. 4) в руководстве
“ЭКСПЛУАТАЦИЯ”.

* Отображаются установки только текущего режима работы.

например: ТАЙМЕР-1 (TIMER-1) в 8:00 начнет работать в режиме ОХЛАЖДЕНИЕ
(COOL).

6
� Установка следующего таймера на тот же день:

ТАЙМЕР-1 ТАЙМЕР-2 ТАЙМЕР-3 ТАЙМЕР-4

Затем нажмите на кнопку “  ENTER”, перейдите к установке времени и повторите шаги 4 – 5.

� Повторите шаги 3 – 5, чтобы установить таймер на любой другой день недели.
Следите за тем, чтобы не нажать на кнопку “  ENTER” при неустановленных настройках режима, потому что
в таком случае установленное время будет отменено.

� Настройка параметров таймера

AM

Если режим работы не установлен, будет выбран диапазон температуры от 18 °С до
30 °С. Таким образом, нельзя установить температуру в диапазоне от 10 °С до 17 °С.
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� Отмена заданного времени работы

AM

8 Когда время работы прибора установлено, на экране появляется значок .

например: ТАЙМЕР-1 в 8:00 начнет работать в режиме
охлаждения с температурой, выставленной на
28 °C.

1. Нажмите на кнопку “  ENTER” для
подтверждения настроек таймера.

2. Для завершения процесса установки программы
недельного расписания еще раз нажмите на
кнопку “  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”.
* В течение 2 секунд будет мигать значок .

CLOCK ADJUST

7
� Установка таймера для других внутренних блоков:

Прежде чем устанавливать таймер для других внутренних блоков, нажмите на кнопку
“  ENTER”, чтобы подтвердить настройки.
* Дисплей переключится на следующий таймер.

� Повторите шаги 2 – 6, чтобы установить таймер для других внутренних блоков.

1. Если во время выполнения шагов с 3 по 7, нажать на кнопку “  /  DELETE”,
время работы кондиционера для выбранного дня будет отменено.
* Если выбраны все дни, будет отменено время работы выбранного таймера

во все дни.
2. Нажмите на кнопку “  ENTER”  для подтверждения отмены.

Для включения или отмены программы таймеров ЕЖЕНЕДЕЛЬНО (WEEKLY) на всех внутренних блоках
нажмите на кнопку “ALL ”.

• Если какой-либо из внутренних блоков работает в заданном
таймером режиме, нажатие на эту кнопку отменяет режим
таймера для всех внутренних блоков.

• Если ни один из внутренних блоков не работает в заданном
таймером режиме, нажатие на эту кнопку включает режим
таймера для всех внутренних блоков.

Чтобы выбрать внутренний блок, нажмите на кнопку “ ”.

Для включения или отмены программы таймеров ЕЖЕНЕДЕЛЬНО нажмите на кнопку “  /  DELETE”.

Если время не установлено, таймер не запустится.

Задание или отмена таймера НЕДЕЛЬНЫЙ ГРАФИК

ПРИМЕЧАНИЯ

(1) Если модель кондиционера с тепловым насосом работает в режиме охлаждения, то таймер ЕЖЕНЕДЕЛЬНО не работает
в случае, если установлен таймер НАГРЕВ. Кроме того, если модель кондиционера с тепловым насосом работает в режиме
нагревания, то таймер ЕЖЕНЕДЕЛЬНО не работает в случае, если установлены таймеры ОХЛАЖДЕНИЕ и ОСУШЕНИЕ.

(2) Даже если установка режима работы кондиционера завершена, индикатор таймера может не загораться. (Индикатор
таймера используется только для беспроводного пульта.)

(3) Если на таймерах от 1 до 4 выставлено одно и то же время, будут выполняться режимы, заданные таймером с
меньшим порядковым номером.

(4) Если выбраны все внутренние блоки или все дни недели, текущие настройки невозможно проверить. При проверке
каждого внутреннего блока или дня недели выберите этот блок или день недели.

9374708031-03_OM_ru.p65 6/3/09, 1:53 PM6



Ru-7

СОВЕТЫ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Приоритетное состояние охлаждения или
нагревания (AIRSTAGETM (только для
модели с тепловым насосом серии V-II))

• Если другой блок в той же системе уже работает в режиме
охлаждения или осушения, установка режима нагревания
производиться не будет.

• Внутренний блок, указанный в качестве главного
внутреннего блока, может работать в режиме АВТО (AUTO).
Главный внутренний блок:
На определенный внутренний блок не действуют
описанные выше ограничения режимов нагревания и
охлаждения.
Такое может произойти, если в блоке выставлены
установки системы хладагента.

• Если зарегистрированы различные типы внутренних блоков,
например, “Главный внутренний блок”, “Второстепенный
внутренний блок”, “Установка с тепловым насосом” или
“Специальная установка для охлаждения”, то настройки
могут вообще не отображаться на некоторых внутренних
блоках.

Дисплей настроек

• Во время основной операции на дисплее отображается
значок . После мигания  (после передачи)
переключение в режим мониторинга произойдет
автоматически в течение 2 минут.
По завершении работы значок  мигает в течение
одной минуты, а потом выключается.

• Мигание значка  означает, что идет передача сигнала.
В этот период ключевая операция заблокирована.

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Прежде чем обращаться в сервисную службу, выполните следующие проверки:

Если после этих проверок проблема не устранена, или если вы обнаружили запах гари, или мигает индикатор работы прибора,
немедленно прекратите работу, выключите прибор из электросети и проконсультируйтесь с квалифицированным
обслуживающим персоналом.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

МОДЕЛЬ ИСТОЧНИК ПИТАНИЯ
ГАБАРИТЫ И ВЕС

ВЫСОТА ШИРИНА ГЛУБИНА ВЕС
UTY-CGG DC 12 V 120 мм (4-3/4 дюйма) 120 мм (4-3/4 дюйма) 18 мм (45/64 дюйма) 160 г (0,35 фунта)

РЕЖИМ МОНИТОРИНГА (MONITOR MODE)
• В режиме мониторинга можно проверить рабочий статус каждого внутреннего блока.

Вход в режим мониторинга

После мигания  (после передачи) переключение в режим
мониторинга произойдет автоматически в течение 2 минут. Во время
основной операции на дисплее отображается значок . В режиме
мониторинга значок *  не отображается.

Для выбора внутреннего блока, текущий статус которого вы хотите
увидеть, нажмите на кнопку “ ”.

Ограничения

• Если отображается  то существуют какие-то
функции, для которых сейчас невозможно провести
установку.

Отображение статуса

• Если на месте электронных часов вы видите код “ ”,
это означает, что приоритет отдан шине. В этом случае
дистанционный пульт управления не работает. Код “ ”
указывает на техническое обслуживание.

• Если на дисплее температуры отображается символ “ ”,
это означает, что включена функция предохранения от
замерзания. Однако эту функцию нельзя включить с
помощью пульта дистанционного управления.

• В случае недопустимой настройки внутреннего блока мигает
дисплей статуса режима.

 не показано

Симптом

Совсем не работает.

Причина

� Не было ли перебоев в подаче электроэнергии?
� Не перегорел ли предохранитель; не сработал ли прерыватель электроцепи?
� Не находится ли главный выключатель в выключенном положении?

� Работает ли таймер?
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ОТОБРАЖЕНИЕ КОДА ОШИБКИ
Этот символ автоматически отображается при возникновении ошибки.

Если возникла ошибка, на дисплее отображается
следующая информация.
Следует проверить исправность системы
кондиционирования воздуха, если на дисплее таймера и
часов появляется  сообщение “ ” (код ошибки) или
если мигает индикатор рабочего состояния.
Если возникла ошибка, как показано справа, не
используйте прибор. Пример. Ошибка 14.

Код ошибкиКод модели
(EO, EI, EC, EA)
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PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA
• Estas “PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA” contêm informações importantes relativas à sua segurança. Devem ser respeita-

das.

• Consulte os detalhes dos métodos de utilização neste manual. Solicite ao utilizador que o mantenha à mão para consulta

posterior, como por exemplo quando for necessário deslocar ou reparar a unidade.

• Solicite ao utilizador que o mantenha à mão para consulta posterior, como, por exemplo, quando for necessário deslocar

ou reparar a unidade.

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA .................................. 1
NOMENCLATURA ......................................................... 2
PREPARAÇÃO ................................................................ 3
FUNCIONAMENTO........................................................ 3
TEMPORIZAÇÃO SEMANAL (WEEKLY TIMER) .......... 5

MODO DE CONTROLO.................................................. 7
SUGESTÕES PARA O FUNCIONAMENTO .................. 7
DETECÇÃO E RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS ............. 7
ESPECIFICAÇÕES .......................................................... 7
VISOR DO CÓDIGO DE ERRO ....................................... 8

 AVISO
Este sinal indica procedimentos que, se incorrectamente realizados, poderão levar à morte ou a

ferimentos graves para o utilizador.

• Em caso de avaria (cheiro a queimado, etc.), interrompa imediatamente o funcionamento, desligue o

disjuntor eléctrico e consulte os técnicos de assistência autorizados.

• Não tente reparar ou modificar quaisquer cabos danificados. Estas intervenções só devem ser realizadas

por técnicos de assistência autorizados. Intervenções incorrectas podem causar um choque eléctrico ou

um incêndio.

• Esta unidade não possui peças reparáveis pelo utilizador. Para qualquer reparação, consulte sempre os

técnicos de assistência autorizados.

• Se pretender deslocar a unidade, solicite aos técnicos de assistência autorizados que a desliguem e insta-

lem.

• Não toque na unidade com as mãos molhadas. Pode causar choques eléctricos.

• Se houver a possibilidade de haver crianças perto da unidade, adopte medidas preventivas para impedir

o seu acesso à mesma.

• Não efectue reparações nem modificações. Pode causar avarias ou acidentes.

• Não utilize gases inflamáveis perto desta unidade. Pode causar um incêndio se ocorrer uma fuga de gás.

 ATENÇÃO
Este sinal indica procedimentos que, se incorrectamente realizados, poderão resultar em ferimentos

para o utilizador ou em danos materiais.

• Não coloque recipientes que contenham líquido nesta unidade. Se o fizer pode dar origem a aquecimen-

to, incêndios ou choques eléctricos.

• Não exponha esta unidade ao contacto directo com água. Se o fizer pode dar origem a problemas, cho-

ques eléctricos ou aquecimento.

• Descarte os materiais da embalagem em segurança. Rasgue os sacos de plástico e descarte-os de modo

que as crianças não os utilizem como brinquedos. Os sacos de plástico não rasgados constituem perigo

de sufocação para as crianças.

• Mantenha os dispositivos eléctricos a mais de 1 metro desta unidade. Podem causar avarias ou falhas.

• Não utilize chamas perto desta unidade nem coloque aquecedores perto da mesma. Podem causar avari-

as.

• Não toque nos interruptores com objectos afiados. Se o fizer pode dar origem a ferimentos, anomalias ou

choques eléctricos.

ÍNDICE
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NOMENCLATURA

7

5

6

9

10

11

8

1

12

13

14

4

2

3

17

23

18 21

22

24 2625

19 20

27

15

16

� Com a tampa aberta

� Com a tampa fechada

* O mostrador é igual com a tampa aberta ou fechada.

� Painel do
mostrador

1 “ALL ” (Botão de temporização de todas as
unidades)

2 “  /  DELETE” (Modo de temporização/Botão
de eliminação)

3 “  DAY” (Botão do dia)
4 “ ”, “ ” (Botão para acertar a hora)
5 “  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”

(Botão de programação e acerto do relógio)
6 “  ENTER” (Botão Enter)
7 “  ALL” (Botão para ligar todas as unidades)
8 “ALL ” (Botão para desligar todas as unida-

des)
9 “ ” (Botão de arranque/paragem)
0 “ ” (Botão de selecção)
A “ ” (Botão de controlo da ventoinha)
B “ ”, “ ” (Botão de selecção de temperatura)

C “ ” (Botão de modo)
D (Botão de ligar/desligar)
E Lâmpada indicadora de funcionamento
F Indicador do dia
G Indicador de programação
H Indicador de transmissão
I Indicador de bloqueio de funcionamento
J Indicador da temperatura
K Indicador de ligado/desligado
L Indicador do temporizador e do relógio
M Indicador da velocidade da ventoinha
N Visor do endereço do controlo remoto
O Indicador do modo de temporização
P Indicadores de Funcionamento das Unida-

des Interiores
Q Indicador do modo de funcionamento

Painel do
mostrador

9374708031-03_OM_pt.p65 6/3/09, 1:55 PM2



Po-3

PREPARAÇÃO

FUNCIONAMENTO

• É possível efectuar as programações de funcionamento para todas as unidades interiores ou para unidades individuais.

Prima o botão “  PROGRAM/  CLOCK ADJUST” durante
2 segundos ou mais. O indicador das horas no controlo re-
moto fica intermitente.

2
Prima o botão “  DAY” e
seleccione o dia actual.
Aparece um  à volta do dia
seleccionado.

Prima os botões “ ” ou “ ” para acertar a hora actual.
Prima várias vezes para acertar a hora actual em incrementos de 1 minuto. Prima
continuamente para acertar a hora actual em incrementos de 10 minutos.
* Mantenha premido o botão “ ” ou “ ” para acertar rapidamente a hora.

ex.: Segunda-feira 10:00 (visualização de 12 horas)

Prima novamente o botão
“  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”
para terminar.

CLOCK ADJUST

1

3 4

Para programar a hora e o dia actuais

CLOCK ADJUST

DAY

 S          M          T          W         T         F         S

AM

(SUN
(DOM))

(MON
(SEG))

(TUE
(TER))

(WED
(QUA))

(THU
(QUI))

(FRI
(SEX))

(SAT
(SÁB))

Diminuição Aumento

Para seleccionar a unidade interior

Prima o botão “ ” para seleccionar a unidade interior.

1ª unidade interior 2ª unidade interior 8ª unidade interior Todas as unidades
interiores

A  da unidade interior seleccionada acende-se e o estado de funcionamento é apresentado.
* Caso sejam seleccionadas todas as unidades interiores, todas as unidades interiores registadas são

controladas em simultâneo.
* Caso sejam seleccionadas todas as unidades interiores, a indicação,  aparece no indicador do

temporizador e do relógio.
Os valores iniciais programados são “Parar, COOL, 26 °C (80 °F), HIGH” independentemente da progra-
mação de funcionamento da unidade interior. Assim sendo, todas as unidades interiores serão paradas
quando estiverem a funcionar sem que seja premido o botão “ ”.

Prima o botão “  ALL” ou ligue todas as unidades interiores.
* Não é possível utilizar a função para ligar todas as unidades nos primeiros 4 minutos após o

arranque.
* Quando inicia a ligação de todas as unidades, já está em funcionamento a programação de

cada unidade interior.

Para ligar todas as unidades interiores

Prima o botão “ALL ” ou desligue todas as unidades interiores.
* Não é possível utilizar a função para desligar todas as unidades nos primeiros 4 minutos

após o arranque.

Para desligar todas as unidades interiores

Prima o botão “LIGAR/DESLIGAR” para ligar ou desligar a respectiva unidade interior.

Para ligar ou desligar a unidade interior pretendida

Mostram o estado de funcionamento de cada uma
das unidades interiores, bem como o estado do
funcionamento da respectiva temporização.

 : ligada  : desligada
 : selecção  : funcionamento da temporização
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Prima o botão “ ” para seleccionar ON ou OFF para a unidade interior.

LIGADO DESLIGADO

Para começar/parar o funcionamento

Para programar o modo de funcionamento

Prima o botão “ ” para seleccionar o modo de funcionamento.� Programação do modo
de funcionamento

Gama de temperaturas seleccionáveis

AUTO ..................................................................... 18 a 30 °C (64 a 88 °F)
COOL/DRY (Refrigeração/Desumidificação) ....... 18 a 30 °C (64 a 88 °F)
HEAT (Aquecimento) ............................................ 10 a 30 °C (48 a 88 °F)
A temperatura não pode ser definida durante o modo de ventilação (FAN).
(A temperatura não aparece no mostrador do controlo remoto.)

Aumentar

Prima os botões “ ” ou “ ” para seleccionar a temperatura ambiente.� Programação da temperatura
da sala

* Um modelo com bomba de calor que não se encontre configurado como Unidade
interior administrativa não pode funcionar nos modos AUTO (Automático).

** Não é possível seleccionar FAN (Ventilação) para um modelo com bomba de calor.
*** Não é possível seleccionar HEAT (Aquecimento) para um modelo de apenas refri-

geração.
Consulte mais informações nas SUGESTÕES PARA O FUNCIONAMENTO da Unidade
interior administrativa.
• Se o modo de prioridade estiver definido para “Prioridade da Unidade interior admi-

nistrativa”, o modo de funcionamento de outras unidades interiores, à excepção da
Unidade interior administrativa, será controlado por uma Unidade interior adminis-
trativa.

• Se o modo de funcionamento da Unidade interior administrativa estiver definido para
“AUTO”, aparecerá a indicação “AUTO” para além da indicação do modo de funcio-
namento actual em outros controladores remotos com fios, excepto na Unidade inte-
rior administrativa.  Neste caso, o funcionamento de outras unidades interiores será
controlado pela Unidade interior administrativa.
Exemplo: Quando o modo de funcionamento da

Unidade interior administrativa está
definido para “AUTO” durante a con-
figuração do ar condicionado. (Indica-
ção nos restantes controlos remotos
com fios, excepto na Unidade interior
administrativa).

Diminuir

* De acordo com a programação inicial, não é possível definir o intervalo de tempe-
raturas de aquecimento entre 10 e 15 °C (48 e 58 °F). Além disso, mesmo que
possa ser definido, o intervalo de temperatura entre 10 e 15 °C (48 e 58 °F) pode
ser inválido consoante o modelo.

* ** ***

(AUTO
(Automática))

(COOL
(Refrigeração))

(DRY
(Desumidificação))

(FAN
(Ventilação))

(HEAT
(Aquecimento))

Quando a Unidade
interior adminis-
trativa está
definida para
“AUTO”.

• Aguarde 3 segundos depois de as programações de funcionamento estarem concluídas. Decorridos 3 segun-

dos, as programações de funcionamento são transmitidas. (  fica intermitente)

Prima o botão “ ” para seleccionar a velocidade da ventoinha.� Programação da velocidade da ventoinha

(AUTO (Automática)) (HIGH (Alta)) (MED (Média)) (LOW (Baixa))

* Se estiver seleccionada a desumidificação (DRY), a velocidade da ventoinha só
pode ser regulada para AUTO.

Os valores predefinidos são apresentados quando o botão “ ”, o botão “ ” ou “ ” ou o botão “ ” são premidos
durante a paragem.

9374708031-03_OM_pt.p65 6/3/09, 5:16 PM4



Po-5

TEMPORIZAÇÃO SEMANAL (WEEKLY TIMER)

As instruções relativas ao aquecimento são apenas aplicáveis aos “MODELOS COM BOMBA DE CALOR” e aos “MODELOS
DE RECUPERAÇÃO DE CALOR”.
A função de temporização só está disponível consoante a programação inicial.
• É possível programar horários diferentes para cada dia da semana.
• É possível programar quatro temporizadores para cada dia.
• Pode-se especificar a hora de arranque/paragem, o modo de funcionamento e a temperatura para cada temporizador.

Prima o botão “  PROGRAM/
 CLOCK ADJUST”.

* Não prima este botão durante dois
segundos ou mais, caso contrário
entrará no modo de acerto da hora.

2

Prima o botão “ ” para seleccionar a unidade interior.
* Caso sejam seleccionadas todas as unidades interiores, as horas de todos os

temporizadores das unidades interiores registadas são programadas em si-
multâneo.

1
CLOCK ADJUST

Programação da temporização semanal (WEEKLY)

Todas as unidades interiores

3
� Programação do dia da semana

DAY

Prima o botão “  DAY” para seleccionar o dia da semana.
* Quando se selecciona a opção todos (ALL), todos os dias são

seleccionados.

 S          M          T          W         T         F         SALL
(SUN

(DOM))
(MON
(SEG))

(TUE
(TER))

(WED
(QUA))

(THU
(QUI))

(FRI
(SEX))

(SAT
(SÁB))

(TODOS)

4 Prima os botões “ ” ou “ ” para programar a hora em incrementos de
10 minutos.
* Mantenha premido o botão “ ” ou “ ” para acertar rapidamente a hora.

5

Diminuição Aumento

� Programação do funcionamento

Aumentar

Diminuir

Prima os botões “ ”, “ ”, “ ” ou “ ” para programar o funcionamen-
to.

* Para conhecer as operações que podem ser programadas, consulte as secções
“Programação do modo de funcionamento”, “Programação da temperatura da sala”
e “Para começar/parar o funcionamento” (página 4), de “FUNCIONAMENTO”.

* Só são apresentadas as programações de funcionamento actuais.

ex.: O temporizador 1 (TIMER-1) iniciará o funcionamento às 8:00 em modo de refrige-
ração (COOL).

6
� Programação do temporizador seguinte para o mesmo dia:

Temporizador-1 Temporizador-2 Temporizador-3 Temporizador-4

Em seguida, prima o botão “  ENTER” para avançar para a programação da hora e repita os passos 4 e 5.

� Repita os passos 3 a 5 para programar o temporizador para outro dia da semana.

Tenha cuidado ao premir o botão “  ENTER” sem qualquer programação de funcionamento, pois a hora pro-
gramada será cancelada.

� Programação do temporizador

AM

Caso o modo de funcionamento não seja programado, é possível definir uma variação de
temperatura entre 18 °C e 30 °C. No entanto, não é possível definir entre 10 °C e 17 °C.
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� Para eliminar a hora de funcionamento

AM

8
Quando a hora de funcionamento está programada, a marca  aparece.

ex.: O temporizador 1 (TIMER-1) iniciará o funcionamento
às 8:00 no modo de refrigeração (COOL) com uma pro-
gramação de 28 °C.

1. Prima o botão “  ENTER” para confirmar o
temporizador programado.

2. Prima novamente o botão “  PROGRAM/
 CLOCK ADJUST” para concluir a programa-

ção do temporizador semanal.
*  fica intermitente durante dois segundos.

CLOCK ADJUST

7
� Programação do temporizador para as outras unidades interiores:

Antes de programar o temporizador para outras unidades interiores, prima o botão
“  ENTER” para confirmar as programações.
* O mostrador passa para o temporizador seguinte.

� Repita os passos 2 a 6 para programar o temporizador para outras unidades interiores.

1. Se o botão “  /  DELETE” for premido durante os passos 3 a 7, a hora de
funcionamento do dia seleccionado é eliminada.
* Se seleccionar todos os dias, apaga as horas de funcionamento de todos os

dias do temporizador seleccionado.
2. Prima o botão “  ENTER” para confirmar a eliminação.

Prima o botão “ALL ” para iniciar ou cancelar os temporizadores semanais de todas as unidades
interiores.

• Se alguma das unidades interiores estiver em modo de
temporização, ao premir este botão cancela os
temporizadores de todas as unidades interiores.

• Se nenhuma das unidades interiores estiver no modo de
temporização, ao premir este botão inicia os temporizadores
de todas as unidades interiores.

Prima o botão “ ” para seleccionar a unidade interior.

Prima o botão “  /  DELETE” para iniciar ou cancelar os temporizadores semanais.

O temporizador não inicia se a hora não estiver programada.

Arranque/cancelamento da temporização semanal

NOTAS

(1) Caso um MODELO COM BOMBA DE CALOR no sistema de ar condicionado esteja a funcionar em modo de refrigeração, o
temporizador semanal não funciona quando o temporizador de aquecimento (HEAT) estiver programado. Além disso, caso um
MODELO COM BOMBA DE CALOR no sistema de ar condicionado esteja a funcionar em modo de aquecimento, o temporizador
semanal não funciona quando o temporizador de refrigeração (COOL) ou desumidificação (DRY) estiver programado.

(2) Mesmo que o temporizador tenha sido definido, a lâmpada do temporizador da unidade interior não se acende. (A
lâmpada do temporizador é utilizada apenas para o controlo remoto sem fios.)

(3) Se for programada a mesma hora nos temporizadores 1 a 4 de uma unidade interior, a programação do temporizador
com o número menor ficará em vigor.

(4) Quando são seleccionadas todas as unidades interiores ou todos os dias, não é possível verificar a programação
actual. Ao verificar cada unidade interior ou o dia da semana, seleccione uma unidade interior ou o dia da semana para
verificá-lo.
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SUGESTÕES PARA O FUNCIONAMENTO

Prioridade de refrigeração/aquecimento
[AIRSTAGETM (só o modelo com bomba de
calor da série V-II)]

• Se outra unidade interior do mesmo sistema já estiver a
funcionar no modo de refrigeração ou de desumidificação,
o modo de aquecimento não pode ser programado.

• Uma unidade interior que esteja configurada como Unida-
de interior administrativa pode funcionar no modo AUTO.
Unidade interior administrativa:
A unidade interior especial não é limitada pela activação
da refrigeração e do aquecimento acima descrita.
Tal pode acontecer se a unidade estiver configurada para
a programação do sistema refrigerante.

• Se estiverem registadas unidades interiores de outro tipo,
como Unidade interior administrativa, Unidade interior não
administrativa, Unidade com bomba de calor ou Unidade
de arrefecimento dedicada, a programação poderá não se
reflectir nalgumas das unidades interiores.

Indicador de programação

• Quando está em curso uma operação com as teclas, é apre-
sentada a indicação .
Depois de ficar intermitente como  (após a transmis-
são), passará automaticamente para o modo de controlo
em 2 minutos.
Depois de concluída a operação,  ffica intermitente
durante um minuto e depois apaga-se.

• Quando  está intermitente, significa que o sinal está a
ser transmitido. Durante este tempo, as operações com as
teclas encontram-se desactivadas.

DETECÇÃO E RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Antes de solicitar a presença de técnicos de assistência autorizados, efectue as seguintes verificações:

Se, depois de efectuar as verificações, o problema persistir, ou se notar a existência de cheiro a queimado ou se a luz de
funcionamento ficar intermitente, interrompa imediatamente o funcionamento, desligue o disjuntor eléctrico e consulte os
técnicos de assistência autorizados.

ESPECIFICAÇÕES

MODELO ALIMENTAÇÃO
DIMENSIONS & WEIGHT

ALTURA LARGURA PROFUNDIDADE PESO
UTY-CGG DC 12 V 120 mm (4-3/4 pol.) 120 mm (4-3/4 pol.) 18 mm (45/64 pol.) 160 g (0,35 lbs.)

MODO DE CONTROLO

• O estado de funcionamento de cada unidade interior pode ser verificado no modo de controlo.

Para entrar no modo de controlo

Depois de ficar intermitente como  (após a transmissão), passará
automaticamente para o modo de controlo em 2 minutos. Quando está
em curso uma operação com as teclas, é apresentada a indicação .
*  não é apresentado no modo de controlo.

Prima o botão “ ” para seleccionar uma unidade interior para
visualizar o respectivo estado actual.

Restrição à programação

• Se for exibido  algumas funções não poderão ser pro-
gramadas.

Indicação do estado

• Quando surge “ ” no indicador das horas, significa que
é dada prioridade ao bus. Nesse caso, o controlo remoto
não está operacional. Se for indicado “ ”, significa que
está em manutenção.

• Quando aparece “ ” no indicador da temperatura, a fun-
ção anti-congelamento está activada. No entanto, esta fun-
ção não pode ser controlada pelo controlo remoto.

• O indicador de modo fica intermitente quando é efectuada
uma programação sem efeito da unidade interior.

 não mostrado

Sintoma

Não funciona.

Problema

� Ocorreu uma falha de alimentação de corrente?
� Houve algum fusível ou conversor que fundiu ou o disjuntor disparou?
� O interruptor geral está na posição OFF?

� O temporizador está a funcionar?
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VISOR DO CÓDIGO DE ERRO

Este aparece automaticamente no visor caso ocorra um erro.

Se ocorrer um erro, será apresentado o visor seguinte.
O sistema de ar condicionado tem de ser inspeccionado se
“ ” (código de erro) aparecer no indicador do
temporizador e do relógio ou se a lâmpada indicadora de
funcionamento estiver intermitente.
Não execute a operação ilustrada à direita se tiver ocorrido
um erro.

Ex. Ocorrência do erro 14.

Código do modelo
(EO, EI, EC, EA)

Código de erro
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صيانة معتمد.

�UH�«u*«
q�œu*«dNJ�« …—bI�«WOzU�“u�«Ë œUF�_«Ê

الوزنالعمقضالعرتفاعالار
UTY-CGG ١٦٠ جم١٨ مم١٢٠ مم١٢٠ مملتتيار مباشر ١٢ فو
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٦

AM

�●∫Èd�√ WOK�«œ �«b�u� X�R*« j�{ 
“ى، اضغط الزر حدات داخلية أخرقت لوقبل ضبط المؤ ENTER”.لتأكيد التهيئات 

قت التالي.ض إلى المؤتتحول شاشة العر*
●dJ�� r�  s� �«uD)« —«≤ v�≈ ∂ÆÈd�√ WOK�«œ �«b�u� X�R*« j�C� 

CLOCK ADJUST

●qOGA��« X�Ë ·c( 

.قت التشغيل، تظهر العلامة عند ضبط و∏

COOLيد ضع التبر على و8:00 التشغيل عند الساعة TIMER-1قت-١ مثال سيبدأ المؤ

ية.جة مئوة ٢٨ درارجة حربدرو

“اضغط الزر ١. ENTER”قت الذي تم ضبطه. لتأكيد المؤ

“اضغط الزر ٢. PROGRAM/ CLOCK ADJUST”ىة أخر مر
عي.قت الأسبولإنهاء ضبط المؤ

لمدة ثانيتين. مض العلامة  تو*

“إذا قمت بضغط الزر ١.  /  DELETE”م المختار.قت التشغيل لليو، سيتم حذف و� إلى ≤ات من  أثناء الخطو
قت المختار.قات التشغيل لجميع الأيام للمؤ إذا تم اختيار جميع الأيام، سيتم حذف أو*

“اضغط الزر ٢. ENTER”.لتأكيد الحذف 

±≤

±≤

ALL“اضغط الزر  حدات الداخلية. لجميع الوWEEKLYعية قتات الأسبو لبدء أو إلغاء المؤ”
حدات الداخلية.قتات جميع الوقت، فإن الضغط على هذا الزر يلغي مؤضع المؤحدات الداخلية في وإذا كانت أي من الو•
مقت، فإن الضغـط عـلـى هـذا الـزر يـقـوضع المـؤحدات الداخلـيـة فـي وإذا لم تكـن أي مـن الـو•

حدات الداخلية.قتات جميع الوبتشغيل مؤ

“اضغط الزر  حدة الداخلية. لاختيار الو”

“اضغط الزر  / DELETE”عية قتات الأسبو لبدء أو إلغاء المؤWEEKLY.

قت.قت إذا لم يتم ضبط الولا يبدأ المؤ

≤

±

 w	u��_« X�R*« qOGA� ¡UG�≈Ø¡b��WEEKLY

�UE�ö�
يد.ضع التبراء يعمل في و في نظام تكييف الهوHEAT PUMP MODELديل المجهز بمضخة تدفئة  إذا كان الموHEATقت التدفئة  عند ضبط مؤWEEKLYعي قت الأسبولا يعمل المؤ(١)

 في نظامHEAT PUMP MODELديل المجهز بمضخة تدفئة  إذا كان الموDRY أو الجاف COOLيد قت التبر عند ضبط مؤWEEKLYعي قت الأسبوة على ذلك، لا يعمل المؤعلاو
ضع التدفئة.اء يعمل في وتكييف الهو

حدة التحكم عن بعد اللاسلكية فقط.)قت لوحدة الداخلية. (يستخدم مصباح المؤقت الخاص بالوقت، لا يضيء مصباح المؤلو تم ضبط تشغيل المؤحتى و(٢)
قت الذي يحمل أصغر عدد.حدة الداخلية، سيتم تفعيل ضبط المؤ للوTimer-4قت-٤  إلى المؤTimer-1قت-١ قتات من المؤقت للمؤإذا تم ضبط نفس الو(٣)
محدة داخلية أو يوم من الأسبوع، قم باختيار وحدة داخلية أو يوحدات الداخلية أو جميع أيام الأسبوع، فإنه لا يمكن تفقد التهيئة الحالية. عند تفقد كل وعندما يتم اختيار جميع الو(٤)

في الأسبوع لتفقده.
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٥

w�u��_« X�R*«
 للتهيئة المبدئية.ًذلك تبعاقت ليست متاحة وظيفة المؤو

•ÆŸu��_« ÂU�√ s� Âu� qJ� WHK��� �U�Ë√ j�{ sJ1 
•ÆÂu� qJ� �U��R� ¥ j�{ sJ1 
•d(« W�—œË qOGA��« l{ËË qOGA��« ·UI�≈ØqOGA��« X�Ë b�b% sJ1 ÆX�R� qJ� …—«

اضغط الزر
“  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”.

إلا فإنك ستدخللا تضغط هذا الزر لثانيتين أو أكثر، و*
قت.ضع ضبط الوفي و

≤
“اضغط الزر  حدة الداخلية. لاختيار الو”

حدات الداخلية المسجلة على الفور.قتات جميع الوقات مؤحدات الداخلية، يتم ضبط أوإذا تم اختيار جميع الو*

±

≥

CLOCK ADJUST

 ●Ÿu��_« s� ÂuO�« j�{
DAY

“اضغط الزر  DAY”م من الأسبوع. لاختيار اليو
 سيتم اختيار جميع الأيام.ALLعند اختيار تهيئة جميع الأيام *

 S         F          T         W         T          M         S

 w	u��_« X�R*« j�C�WEEKLY

حدات الداخليةجميع الو

جميع
الأيام

(الخميس) بعاء)(الأر (الثلاثاء) (الاثنين) (السبت)(الجمعة)(الأحد)

“اضغط الزر ¥ “ أو الزر ” ها ١٠ دقائق.يادة مقدارقت بز لضبط الو”
“استمر بالضغط على الزر * “ أو الزر ” عة.قت بسر لتعديل الو”

µ● qOGA��« j�{ 
“اضغط الزر  “ أو الزر ” “ أو الزر ” “ أو ”  لضبط التشغيل.”

ة «لبدء/الفقرفة» وة الغرارجة حرة «ضبط درالفقرضع التشغيل» وة «ضبط واجع الفقرحول عمليات التشغيل التي يمكن ضبطها، ر*
.”OPERATION“إيقاف التشغيل» (صفحة ٤) في قسم التشغيل 

ض تهيئات التشغيل الحالية فقط.يتم عر*

.COOLيد ضع التبر على و8:00 التشغيل عند الساعة TIMER-1قت-١ مثال سيبدأ المؤ

 على ذلك، فإنهًبناءية. وجة مئوية إلى ٣٠ درجة مئوة من ١٨ درارجات الحرضع التشغيل، يمكن ضبط مدى درفي حال عدم ضبط و
ية.جة مئوية إلى ١٧ درجات مئولا يمكن ضبطها من ١٠ در

∂● ∫ÂuO�« fHM� w�U��« X�R*« j�{ 

TIMER-4قت-٤ المؤTIMER-3قت-٣ المؤTIMER-2قت-٢ المؤTIMER-1قت-١ المؤ

“ثم اضغط الزر  ENTER”إلى ¥ات من ار الخطوقم بتكرقت، و للمتابعة إلى ضبط الو µ.
●dJ�� r�  s� �«uD)« —«≥ v�≈ µÆŸu��_« s� d�¬ ÂuO� X�R*« j�C� 

“ص عند الضغط على الزر خى الحرتو  ENTER”قت الذي تم ضبطه.دي إلى إلغاء الو دون ضبط أية عملية تشغيل لأن ذلك سيؤ

● X�R*« j�{ 

AM

خفض

فعر

نقصان يادةز
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٤

“اضغط الزر  حدة الداخلية. للوOFF أو الإيقاف ON لاختيار التشغيل ”

OFFإيقاف ONتشغيل 

qOGA��« ·UI�≈Ø¡b��

“ض قيم الضبط المبدئية عندما يتم ضغط الزر يتم عر “ أو الزر ” “ أو الزر ” “ أو الزر ” قف. أثناء التو”

qOGA��« l{Ë j�C�
“اضغط الزر  ضع التشغيل. لاختيار و” ●qOGA��« l{Ë j�{ 

d(« W�—œ j�{ Èb�…—«
يةجة مئومن ١٨ إلى ٣٠ در........................................................AUTOتلقائي 

يةجة مئومن ١٨ إلى ٣٠ در.........................................COOL/DRYيد/جاف تبر
يةجة مئومن ١٠ إلى ٣٠ در.........................................................HEATتدفئة 

.FANحة ضع المروة أثناء وارجة الحرلا يمكن ضبط در
حدة التحكم عن بعد.)ض الخاصة بوة على شاشة العرارجة الحر(لن تظهر در

“اضغط الزر  “ أو الزر ” فة.ة الغرارجة حر لضبط در” ●d� W�—œ j�{ W
dG�« …—«

AUTO.ضع التلقائي ية في الوحدة داخلية إدارها كوة بمضخة تدفئة لم يتم تجهيزديلات المجهزلا يمكن تشغيل المو*

ة بمضخة تدفئة.ديلات المجهز للموFANحة ضع المرو لا يمكن اختيار و**
يد فقط.ديلات الخاصة بالتبر للموHEATضع التدفئة  لا يمكن اختيار و***

ية.حدة الداخلية الإدار الخاصة بالوOPERATING TIPSجيهات التشغيل دة في توجواجع التفاصيل المور
»، سيتم التحكمPriority on Administrative Indoor Unitية حدة الداخلية الإدارية للولوية على «الأولوضع الأوإذا تم ضبط و•

.يةحدة الداخلية الإداراسطة الوية بوحدة الداخلية الإدارى باستثناء الوحدات الداخلية الأخرضع التشغيلي للوبالو
» بالإضافة إلى شاشةAUTOض «تلقائـي »، يتم عرAUTOية على «تلقائي حدة الداخلية الإدارضع التشغيلي للوإذا تم ضبط الو•

ية. في هذه الحالة، يـتـمحدة الداخليـة الإدارى باستثناء الـوحدات التحكم عن بعد السلـكـيـة الأخـرضع التشغيلي الحالـي عـلـى والو
ية.حدة الداخلية الإداراسطة الوى بوحدات الداخلية الأخرالتحكم بتشغيل الو

ية على «تلقائيحدة الداخلية الإدارضع التشغيلي للوعندما يتم ضبط الومثال:
AUTOحدات التحكمد على وجوشر المواء. (المؤ» أثناء تهيئة تكييف الهو

ية).حدة الداخلية الإدارى باستثناء الوعن بعد السلكية الأخر

جةة على ذلك، لا يكون نطاق درية. علاوجة مئوة التدفئة بين ١٠ إلى ١٥ درارجة حر للتهيئة المبدئية، لا يمكن ضبط نطاق درًفقاو*
ً.لو كان ضبطه ممكناديل حتى و للموً تبعاًية متاحاجة مئوة بين ١٠ إلى ١٥ درارالحر

******

)HEAT(تدفئة )FANحة (مرو)DRY(جاف )COOLيد (تبر)AUTO(تلقائي 

خفض

فعر

حدةعندما يتم ضبط الو
ية علىالداخلية الإدار

».AUTO«تلقائي 

“اضغط الزر  حة.عة المرو لاختيار سر” ●d*« W�d� j�{ W�Ë

 فقط.AUTOضع التلقائي حة على الوعة المرو، يمكن ضبط سرDRYضع الجاف إذا تم اختيار الو*

)LOW(منخفضة )MEDسطة (متو)HIGH(عالية )AUTO(تلقائي 

•Ê«u� ≥ dE��«ÌÊ«u� ≥ bF� ÆqOGA��« �U�ON� ¡UN�≈ bF� Ì qJA�« i�u�® ÆqOGA��« �U�ON� ‰U�—≈ r�� ¨©
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٣

qOGA��«
•Æ…b� vK� …b�Ë qJ� Ë√ WOK�«b�« �«b�u�« lOL' qOGA��« �U�ON� œ«b�≈ sJL*« s� 

“اضغط الزر  PROGRAM/ CLOCK ADJUST”ف لمدة ثانيتين أو أكثر. سو
حدة التحكم عن بعد.قت على وضة الومض عارتو

“اضغط الزر ≥ DAY”م الحالي.قم باختيار اليو و
ته.م الذي اخترحول اليو يظهر شكل مستطيل 

“اضغط الزر  “ أو الزر ” قت الحالي. لضبط الو”
ها ١٠ دقائق.يادة مقدارقت الحالي بزطة لتعديل الوأبقها مضغواحدة. اضغطها وها دقيقة ويادة مقدارقت الحالي بزاضغطها بشكل متكرر لتعديل الو

“ استمر بالضغط على الزر * “ أو الزر ” عة.قت بسر لتعديل الو”

ضة ١٢ ساعة) (عار10:00مثال الاثنين 
اضغط الزر

“  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”  ةمر
ى للإنهاء.أخر

CLOCK ADJUST

±

≥¥

CLOCK ADJUST

DAY

 S         F          T         W         T          M           S

AM

نقصان يادةز

WOK�«b�« �«b�u�« lOL� qOGA��
“اضغط الزر  ALL”حدات الداخلية. لتشغيل جميع الو

 خلال ٤ دقائق بعد بدء التشغيل.ALL ONلا يمكن ضبط تشغيل الكل *
حدة داخلية.، يتم تشغيل الضبط لكل وALL ONعند بدء تشغيل الكل *

dOC���«�«
5O�U(« X�u�«Ë ÂuO�« j�C�

(الخميس) بعاء)(الأر (الثلاثاء) (الاثنين) (السبت)(الجمعة)(الأحد)

WOK�«b�« �«b�u�« lOL� qOGA� ·UI�ù
ALL“اضغط الزر  حدات الداخلية. لإيقاف تشغيل جميع الو”

 خلال ٤ دقائق بعد بدء التشغيل.ALL OFFلا يمكن ضبط إيقاف تشغيل الكل *

WK�UI*« WOK�«b�« …b�u�« qOGA� ·UI�≈ Ë√ qOGA��
حدة الداخلية المقابلة. لتشغيل أو إيقاف تشغيل الو”ON/OFF“اضغط الزر 

WOK�«b�« …b�u�« —UO��ô
“اضغط الزر  حدة الداخلية. لاختيار الو”

حدات الداخليةجميع الوحدة الداخلية الثامنةالوحدة الداخلية الثانيةالولىحدة الداخلية الأوالو

ض حالة التشغيل.يتم عرة، وحدة الداخلية المختار للوتضيء العلامة 
قت.حدات الداخلية المسجلة في نفس الوحدات الداخلية، يتم التحكم بجميع الوإذا تم اختيار جميع الو*
الساعة.قت وضة المؤ على عارحدات الداخلية، تظهر العلامة إذا تم اختيار جميع الو*

» بغضHIGHنهايت)، عالي جة فهرية (٨٠ درجة مئو، ٢٦ درCOOLيد ات على «إيقاف، تبراء عند ضبط جميع الاختياريتم ضبط القيم المبدئية لتكييف الهو
“حدات الداخلية عندما يتم تشغيلها بدون الضغط على الزر  على ذلك، يتم إيقاف جميع الوًبناءحدة الداخلية. والنظر عن تهيئة تشغيل الو ”.

 : إيقاف: تشغيل حدات الداخلية.قت لكل من الوحالة تشغيل المؤيظهر هذا حالة التشغيل و
قت: تشغيل المؤ : الاختيار
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٢

e�_« ¡UL�√¡«

●÷dF�« W	U	 W�u� 

ً. أو مغلقاًحااء كان الغطاء مفتوضة هي نفسها سوهذه العار*

●Õu�H� ¡UD� l� 

●¡UDG�« ‚ö�≈ l� 

^ & * )(

q
=

w e r

%

1

3
4

6

5

$

2

7

8

9

!

@

0

-

t

1“ALL قتات) (زر جميع المؤ”
2“ / DELETE”قت /زر الحذف)ضع المؤ (و
3“ DAY”م) (زر اليو
4“ ” ،“ قت) (زر ضبط الو”
5“  PROGRAM/  CLOCK ADJUST”

مجة/ضبط الساعة)(زر البر
6“ ENTER”(زر الإدخال) 
7“ ALL”(زر تشغيل الكل) 
8“ALL  (زر إيقاف الكل)”
9“  (زر البدء/الإيقاف)”
0“  (زر الاختيار)”
!“ حة) (زر التحكم بالمرو”
@“ ” ،“ ة)ارجة الحر، (زر ضبط در”
#“ ضع) (زر الو”

(زر التشغيل/الإيقاف)$
مصباح التشغيل%
مضة اليوعار^
ضة التهيئةعار&
سالضة الإرعار*
ضة قفل التشغيلعار)
ةارجة الحرضة درعار(
ضة التشغيل/الإيقافعار-
الساعةقت وضة المؤعار=
qحةعة المروضة سرعار
wحدة التحكم عن بعدان وضة عنوعار
eقتضع المؤضة وعار
rحدة الداخليةات تشغيل الوشرمؤ
tضع التشغيلضة وعار

#

ضحة شاشة العرلو
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١

�U�u�;«
١.........................................................................احتياطات الأمان

٢............................................................................اءأسماء الأجز
٣...............................................................................اتالتحضير
٣...................................................................................التشغيل

٥.........................................................................عيقت الأسبوالمؤ

٧....................................................MONITOR MODEضع الشاشة و
٧..................................................................جيهات حول التشغيلتو

٧...................................................................إصلاحهي الخلل وتحر
٧................................................................................اصفاتالمو
٨.......................................................................مز الخطأضة رعار

ÊU�_« �U!UO��«
•OI��« vK� ’d�« Æp��ö"� oKF�� W�U# �U�uKF� vK� qOGA��« qO�œ w
 …œu�u*« åÊU�_« �U!UO��«ò Íu�%ÒÆUN� b
•d! qO�UH�ÆqOGA��« qO�œ w
 …œu�u� qOGA��« ‚
•ö�I�"� tO�≈ Ÿu�dK� bO�« ‰ËUM�� w
 qO�b�« wI�� Ê√ Âb��"*« s� VK!«ÎÎö$� …b�u�« ÊUJ� dOOG�� ¨ÎÆUN�ö�≈ Ë√ 

d�c%d�ù« v�≈ W�öF�« Ác# dOA�Ë√ …U
uK� Âb��"*« ÷dF� v�≈ `O�� qJA� UN� ÂUOI�« Âb� ‰U� w
 ÍœR� b� w��« �«¡«
Æ…dOD)« �U�U�ù«

•—® qK� ÀËb� ‰U� w
d��« W�z«dNJ�« l!UI�« ‚ö�≈Ë —uH�« vK� qOGA��« ·UI�S� r� ¨©Æa�≈ ¨‚«ÆbL�F� W�UO� wM
 v�≈ Ÿu�d�«Ë wzU�
•qJA� W�UOB�« ‰UL�√ cOHM� ‰U� w
 Æp�c� ÂUOI�« bL�F*« W�UOB�« wM
 s� VK!« Æp"HM� WH�U� „ö�√ W�√ q�bF� Ë√ Õö�≈ v�≈ bLF� ô

dN& W�b� v�≈ ÍœRO� p�– ÊS
 `O�� dO�d� »uA� Ë√ WOzU�Æo�
•e�√ sLC�� ô …b�u�« Ác#¡«ÎULz«œ r� ÆUN��UO� Âb��"*« lOD�"� ÎÆ‰UL�_« ÁcN� ÂUOIK� bL�F*« W�UOB�« wM
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